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REVISION DES EURO-

PÄISCHEN PATENTÜBER-

EINKOMMENS

DIPLOMATISCHE KONFERENZ

2000

Vorwort

Das Europäische Patentübereinkom-
men von 1973 ist umfassend revidiert
worden. Eine Diplomatische Konfe-
renz der EPÜ-Vertragsstaaten1  hat
vom 20. bis 29. November 2000 in
München getagt und Änderungen zu
rund 100 Bestimmungen des Über-
einkommens und der zugehörigen
Protokolle beschlossen. Die von der
Konferenz am 29. November einstim-
mig angenommenen Texte – Akte zur
Revision des Europäischen Patent-
übereinkommens, Entschließung der
Konferenz und Schlußakte – sind
nachstehend wiedergegeben.

Ebenfalls wiedergegeben und kurz
erläutert sind die Beschlüsse des Ver-
waltungsrats der Europäischen
Patentorganisation vom 28. Juni 2001
über die Neufassung des Euro-
päischen Patentübereinkommens
und die bei Inkrafttreten der revidier-
ten Fassung des Übereinkommens
maßgeblichen Übergangsbestim-
mungen, die gemäß Artikel 8 und 7
der Revisionsakte Bestandteil der
Revisionsakte sind.

Die Revisionsakte ist bis zum Ablauf
der Zeichnungsfrist am 1. Septem-
ber 2001 von insgesamt 17 Vertrags-
staaten unterzeichnet worden. Ver-
tragsstaaten, die nicht gezeichnet
haben2 , sowie dem Übereinkommen
neu beitretende Staaten können der
Revisionsakte bis zu ihrem Inkraft-
treten beitreten.

Das EPÜ 2000 (Änderungen des
Übereinkommens und sein neu
gefaßter Text) tritt zwei Jahre nach
Ratifikation durch 15 Vertragsstaaten
in Kraft, oder – wenn dieser Zeitpunkt
der frühere ist – am ersten Tag des
dritten Monats nach Ratifikation
durch den letzten aller Vertrags-
staaten.

1 Belgien, Dänemark, Deutschland, Finnland, Frankreich,
Griechenland, Irland, Italien, Liechtenstein, Luxemburg,
Monaco, Niederlande, Österreich, Portugal, Schweden,
Schweiz, Spanien, Türkei, Vereinigtes Königreich,
Zypern.

2 Finnland, Irland, Zypern.

REVISION OF THE EUROPEAN

PATENT CONVENTION

DIPLOMATIC CONFERENCE

2000

Foreword

The 1973 European Patent Conven-
tion (EPC) has been thoroughly
revised. A Diplomatic Conference of
the EPC contracting states1  met in
Munich from 20 to 29 November
2000 and amended some 100 provi-
sions of the EPC and its protocols.
The texts unanimously adopted by
the conference on 29 November – the
Act revising the EPC, the Conference
Resolution, and the Final Act – are set
out below.

Also below, with brief explanations,
are the decisions taken by the Admin-
istrative Council of the European
Patent Organisation on 28 June 2001
regarding the new version of the EPC
and the transitional provisions appli-
cable when it enters into force, which
under Articles 7 and 8 of the Revision
Act are an integral part thereof.

By 1 September 2001, the end of the
period for signature, the Revision Act
had been signed by 17 contracting
states. Those which have not yet
done so2 , and new states acceding to
the EPC, can sign the Revision Act up
to the date of its entry into force.

The ”EPC 2000” (the revised text
including amendments) will enter into
force two years after ratification by
15 contracting states, or on the first
day of the third month following rati-
fication by the last of all contracting
states – whichever is the earlier.

REVISION DE LA CONVENTION

SUR LE BREVET EUROPEEN

CONFERENCE DIPLOMATIQUE

2000

Avant-propos

La Convention sur le brevet européen
de 1973 a fait l’objet d’une révision
approfondie. Une Conférence diplo-
matique des Etats parties à la CBE1  a
eu lieu à Munich, du 20 au 29 novem-
bre 2000, au cours de laquelle il a été
décidé d’apporter des modifications à
une centaine de dispositions de la
Convention et des protocoles y affé-
rents. Les textes que la Conférence a
adoptés à l’unanimité le 29 novembre
– acte portant révision de la Conven-
tion sur le brevet européen, résolu-
tion de la Conférence et acte final –
sont reproduits ci-après.

On trouvera également ci-dessous les
décisions du 28 juin 2001, accompa-
gnées d’un bref commentaire, que le
Conseil d’administration de l’Organi-
sation européenne des brevets a
prises concernant le nouveau texte
de la Convention sur le brevet euro-
péen et les dispositions transitoires
qui doivent s’appliquer lors de
l’entrée en vigueur du texte révisé
de la Convention, et qui font partie
intégrante de l’acte de révision con-
formément à ses articles 8 et 7.

Au total, dix-sept Etats contractants
ont signé l’acte de révision à l’expira-
tion de la date limite de signature,
c’est-à-dire le 1er septembre 2001. Les
Etats contractants n’ayant pas encore
signé2  et les Etats nouvellement par-
ties à la Convention peuvent adhérer
à l’acte de révision jusqu’à son entrée
en vigueur.

La CBE 2000 (modifications de la
Convention et nouveau texte) entre
en vigueur soit deux ans après sa
ratification par quinze Etats contrac-
tants, soit – si cette date est anté-
rieure – le premier jour du troisième
mois suivant sa ratification par l’Etat
contractant qui procède le dernier de
tous à cette formalité.

1 Austria, Belgium, Cyprus, Denmark, Finland, France,
Germany, Greece, Ireland, Italy, Liechtenstein,
Luxembourg, Monaco, Netherlands, Portugal, Spain,
Sweden, Switzerland, Turkey, United Kingdom.

2 Cyprus, Finland, Ireland.

1 Allemagne, Autriche, Belgique, Chypre, Danemark,
Espagne, Finlande, France, Grèce, Irlande, Italie,
Liechtenstein, Luxembourg, Monaco, Pays-Bas,
Portugal, Royaume-Uni, Suède, Suisse, Turquie.

2 Chypre, Finlande, Irlande.
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Vorläufig anwendbar und damit
unmittelbar wirksam sind die von der
Konferenz beschlossenen Änderun-
gen der Artikel 16, 17 und 18 EPÜ
(Einführung von BEST) sowie der
Artikel 37, 38, 42 und 50 des Überein-
kommens (Haushaltsführung).

Alle nachstehend veröffentlichten
Texte sind auch im Internet auf
der Website des EPA
(www.european-patent-office.org)
zugänglich.

Provisionally applicable, and thus
already in effect, are the amend-
ments made by the conference to
Articles 16, 17 and 18 EPC (introduc-
tion of BEST) and Articles 37, 38, 42
and 50 EPC (budget management).

All the texts published below are also
available on the Internet
(www.european-patent-office.org).

Les modifications des articles 16, 17
et 18 CBE (introduction de BEST) et
des articles 37, 38, 42 et 50 CBE
(gestion financière), décidées par la
Conférence, s’appliquent à titre pro-
visoire et prennent donc immédiate-
ment effet.

Tous les textes publiés ci-après sont
également disponibles sur le site
Internet de l’OEB
(www.european-patent-office.org).
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Akte zur Revision des Über-

einkommens über die Ertei-

lung europäischer Patente

(Europäisches Patentüberein-

kommen) vom 5. Oktober

1973, zuletzt revidiert am

17. Dezember 1991

PRÄAMBEL

DIE VERTRAGSSTAATEN DES
EUROPÄISCHEN PATENTÜBEREIN-
KOMMENS –

IN DER ERWÄGUNG, daß die Zusam-
menarbeit der europäischen Staaten
auf der Grundlage des Europäischen
Patentübereinkommens und des
durch dieses geschaffenen einheit-
lichen Patenterteilungsverfahrens
einen wesentlichen Beitrag zur recht-
lichen und wirtschaftlichen Integra-
tion Europas leistet,

IN DEM WUNSCH, Innovation und
wirtschaftliche Entwicklung in Europa
durch die Schaffung von Grundlagen
für den weiteren Ausbau des europäi-
schen Patentsystems noch wirksamer
zu fördern,

IN DEM BESTREBEN, das Europäi-
sche Patentübereinkommen an die
seit seinem Abschluß eingetretene
technische und rechtliche Entwick-
lung im Lichte der zunehmenden
Internationalisierung des Patent-
wesens anzupassen –

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOM-
MEN:

ARTIKEL 1
ÄNDERUNG DES EUROPÄISCHEN
PATENTÜBEREINKOMMENS

Das Europäische Patentübereinkom-
men wird wie folgt geändert:

1. Nach Artikel 4 wird der folgende
neue Artikel 4a eingefügt:

Artikel 4a
Konferenz der Minister der Vertrags-
staaten

Eine Konferenz der für Angelegen-
heiten des Patentwesens zuständigen
Minister der Vertragsstaaten tritt min-
destens alle fünf Jahre zusammen,
um über Fragen der Organisation
und des europäischen Patentsystems
zu beraten.

Act revising the Convention

on the grant of European

patents (European Patent

Convention) of 5 October

1973, last revised at

17 December 1991

PREAMBLE

THE CONTRACTING STATES TO THE
EUROPEAN PATENT CONVENTION,

CONSIDERING that the co-operation
of the countries of Europe on the
basis of the European Patent Conven-
tion and the single procedure for the
grant of patents thereby established
renders a significant contribution to
the legal and economic integration of
Europe,

WISHING to promote innovation and
economic growth in Europe still more
effectively by laying foundations
for the further development of the
European patent system,

DESIRING, in the light of the increas-
ingly international character of the
patent system, to adapt the European
Patent Convention to the technologi-
cal and legal developments
which have occurred since it was
concluded,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
AMENDMENT OF THE EUROPEAN
PATENT CONVENTION

The European Patent Convention
shall be amended as follows:

1. The following new Article 4a shall
be inserted after Article 4:

Article 4a
Conference of ministers of the
Contracting States

A conference of ministers of the Con-
tracting States responsible for patent
matters shall meet at least every five
years to discuss issues pertaining to
the Organisation and to the European
patent system.

Acte portant révision de la

Convention sur la délivrance

de brevets européens (Con-

vention sur le brevet euro-

péen) du 5 octobre 1973,

revisée en dernier lieu le

17 décembre 1991

PREAMBULE

LES ETATS PARTIES A LA CONVEN-
TION SUR LE BREVET EUROPEEN,

CONSIDERANT que la coopération
entre les Etats européens établie sur
la base de la Convention sur le brevet
européen et de la procédure unique
de délivrance de brevets que celle-ci
a instaurée apporte une contribution
essentielle à l’intégration juridique et
économique de l’Europe,

DESIREUX d’assurer une promotion
encore plus efficace de l’innovation
et du développement économique en
Europe par la création de bases per-
mettant de poursuivre l’extension du
système du brevet européen,

SOUCIEUX d’adapter, à la lumière de
l’internationalisation croissante en
matière de brevets, la Convention sur
le brevet européen à l’évolution tech-
nique et juridique intervenue depuis
son adoption,

SONT CONVENUS DES DISPOSI-
TIONS SUIVANTES :

ARTICLE PREMIER
MODIFICATION DE LA CONVENTION
SUR LE BREVET EUROPÉEN

La Convention sur le brevet européen
est modifiée comme suit :

1. Le nouvel article 4bis suivant est
inséré à la suite de l’article 4 :

Article 4bis
Conférence des ministres des Etats
contractants

Une conférence des ministres des
Etats contractants compétents en
matière de brevets se réunit au
moins tous les cinq ans pour exami-
ner les questions relatives à l’Orga-
nisation et au système du brevet
européen.
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2. Article 11 shall be amended to
read as follows:

Article 11
Appointment of senior employees

(1) The President of the European
Patent Office shall be appointed by
the Administrative Council.

(2) The Vice-Presidents shall be
appointed by the Administrative
Council after the President of the
European Patent Office has been
consulted.

(3) The members, including the Chair-
men, of the Boards of Appeal and of
the Enlarged Board of Appeal shall
be appointed by the Administrative
Council on a proposal from the Presi-
dent of the European Patent Office.
They may be re-appointed by the
Administrative Council after the Pres-
ident of the European Patent Office
has been consulted.

(4) The Administrative Council shall
exercise disciplinary authority
over the employees referred to in
paragraphs 1 to 3.

(5) The Administrative Council, after
consulting the President of the Euro-
pean Patent Office, may also appoint
as members of the Enlarged Board of
Appeal legally qualified members of
the national courts or quasi-judicial
authorities of the Contracting States,
who may continue their judicial activ-
ities at the national level. They shall
be appointed for a term of three
years and may be reappointed.

3. Article 14 shall be amended to
read as follows:

Article 14
Languages of the European Patent
Office, European patent applications
and other documents

(1) The official languages of the Euro-
pean Patent Office shall be English,
French and German.

(2) A European patent application
shall be filed in one of the official lan-
guages or, if filed in any other lan-
guage, translated into one of the offi-
cial languages in accordance with the
Implementing Regulations. Through-
out the proceedings before the Euro-
pean Patent Office, such translation
may be brought into conformity with
the application as filed. If a required
translation is not filed in due time,
the application shall be deemed to be
withdrawn.

2. L’article 11 est remplacé par le
texte suivant :

Article 11
Nomination du personnel supérieur

(1) Le Président de l’Office européen
des brevets est nommé par le Conseil
d’administration.

(2) Les Vice-Présidents sont nommés
par le Conseil d’administration, le
Président de l’Office européen des
brevets entendu.

(3) Les membres des chambres de
recours et de la Grande Chambre de
recours, y compris leurs présidents,
sont nommés par le Conseil d’admi-
nistration sur proposition du Prési-
dent de l’Office européen des bre-
vets. Ils peuvent être reconduits dans
leurs fonctions par le Conseil d’admi-
nistration, le Président de l’Office
européen des brevets entendu.

(4) Le Conseil d’administration exerce
le pouvoir disciplinaire sur les agents
visés aux paragraphes 1 à 3 du pré-
sent article.

(5) Le Conseil d’administration peut,
le Président de l’Office européen des
brevets entendu, également nommer
en qualité de membres de la Grande
Chambre de recours des juristes
appartenant aux juridictions natio-
nales ou autorités quasi judiciaires
des Etats contractants, qui peuvent
continuer à assumer leurs fonctions
judiciaires au niveau national. Ils sont
nommés pour une période de trois
ans et peuvent être reconduits dans
leurs fonctions.

3. L’article 14 est remplacé par le
texte suivant :

Article 14
Langues de l’Office européen des
brevets, des demandes de brevet
européen et d’autres pièces

(1) Les langues officielles de l’Office
européen des brevets sont l’alle-
mand, l’anglais et le français.

(2) Toute demande de brevet euro-
péen doit être déposée dans une des
langues officielles ou, si elle est
déposée dans une autre langue, tra-
duite dans une des langues offi-
cielles, conformément au règlement
d’exécution. Pendant toute la durée
de la procédure devant l’Office euro-
péen des brevets, cette traduction
peut être rendue conforme au texte
de la demande telle qu’elle a été
déposée. Si la traduction requise n’a
pas été produite dans les délais, la
demande est réputée retirée.

2. Artikel 11 erhält folgende Fassung:

Artikel 11
Ernennung hoher Beamter

(1) Der Präsident des Europäischen
Patentamts wird vom Verwaltungsrat
ernannt.

(2) Die Vizepräsidenten werden nach
Anhörung des Präsidenten des Euro-
päischen Patentamts vom Verwal-
tungsrat ernannt.

(3) Die Mitglieder der Beschwerde-
kammern und der Großen Beschwer-
dekammer einschließlich der Vorsit-
zenden werden auf Vorschlag des
Präsidenten des Europäischen
Patentamts vom Verwaltungsrat
ernannt. Sie können vom Verwal-
tungsrat nach Anhörung des Präsi-
denten des Europäischen Patentamts
wiederernannt werden.

(4) Der Verwaltungsrat übt die Diszi-
plinargewalt über die in den Absät-
zen 1 bis 3 genannten Bediensteten
aus.

(5) Der Verwaltungsrat kann nach
Anhörung des Präsidenten des Euro-
päischen Patentamts auch rechtskun-
dige Mitglieder nationaler Gerichte
oder gerichtsähnlicher Behörden der
Vertragsstaaten, die ihre richterliche
Tätigkeit auf nationaler Ebene weiter-
hin ausüben können, zu Mitgliedern
der Großen Beschwerdekammer
ernennen. Sie werden für einen Zeit-
raum von drei Jahren ernannt und
können wiederernannt werden.

3. Artikel 14 erhält folgende Fassung:

Artikel 14
Sprachen des Europäischen Patent-
amts, europäischer Patentanmeldun-
gen und anderer Schriftstücke

(1) Die Amtssprachen des Euro-
päischen Patentamts sind Deutsch,
Englisch und Französisch.

(2) Eine europäische Patentanmel-
dung ist in einer Amtssprache einzu-
reichen oder, wenn sie in einer ande-
ren Sprache eingereicht wird, nach
Maßgabe der Ausführungsordnung
in eine Amtssprache zu übersetzen.
Diese Übersetzung kann während des
gesamten Verfahrens vor dem Euro-
päischen Patentamt mit der Anmel-
dung in der ursprünglich eingereich-
ten Fassung in Übereinstimmung
gebracht werden. Wird eine vorge-
schriebene Übersetzung nicht recht-
zeitig eingereicht, so gilt die Anmel-
dung als zurückgenommen.
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(3) The official language of the Euro-
pean Patent Office in which the Euro-
pean patent application is filed or
into which it is translated shall be
used as the language of the proceed-
ings in all proceedings before the
European Patent Office, unless other-
wise provided in the Implementing
Regulations.

(4) Natural or legal persons having
their residence or principal place of
business within a Contracting State
having a language other than Eng-
lish, French or German as an official
language, and nationals of that State
who are resident abroad, may file
documents which have to be filed
within a time limit in an official lan-
guage of that State. They shall how-
ever file a translation in an official
language of the European Patent
Office in accordance with the Imple-
menting Regulations. If any docu-
ment, other than those documents
making up the European patent appli-
cation, is not filed in the prescribed
language, or if any required transla-
tion is not filed in due time, the docu-
ment shall be deemed not to have
been filed.

(5) European patent applications shall
be published in the language of the
proceedings.

(6) Specifications of European
patents shall be published in the lan-
guage of the proceedings and shall
include a translation of the claims in
the two other official languages of
the European Patent Office.

(7) There shall be published in the
three official languages of the
European Patent Office:

(a) the European Patent Bulletin;

(b) the Official Journal of the
European Patent Office.

(8) Entries in the European Patent
Register shall be made in the three
official languages of the European
Patent Office. In cases of doubt,
the entry in the language of the
proceedings shall be authentic.

4. Article 16 shall be amended to
read as follows:

Article 16
Receiving Section

The Receiving Section shall be
responsible for the examination on
filing and the examination as to for-
mal requirements of European patent
applications.

(3) La langue officielle de l’Office
européen des brevets dans laquelle
la demande de brevet européen a été
déposée ou traduite doit être utilisée
comme langue de la procédure, sauf
s’il en est disposé autrement par le
règlement d’exécution, dans toutes
les procédures devant l’Office euro-
péen des brevets.

(4) Les personnes physiques et mora-
les ayant leur domicile ou leur siège
dans un Etat contractant ayant une
langue autre que l’allemand, l’anglais
ou le français comme langue offi-
cielle, et les nationaux de cet Etat
ayant leur domicile à l’étranger peu-
vent déposer, dans une langue offi-
cielle de cet Etat, des pièces devant
être produites dans un délai déter-
miné. Toutefois, ils sont tenus de pro-
duire une traduction dans une langue
officielle de l’Office européen des
brevets conformément au règlement
d’exécution. Si une pièce qui n’est
pas comprise dans les pièces de la
demande de brevet européen n’est
pas produite dans la langue prescrite
ou si une traduction requise n’est pas
produite dans les délais, la pièce est
réputée n’avoir pas été produite.

(5) Les demandes de brevet européen
sont publiées dans la langue de la
procédure.

(6) Les fascicules de brevet européen
sont publiés dans la langue de la
procédure et comportent une traduc-
tion des revendications dans les deux
autres langues officielles de l’Office
européen des brevets.

(7) Sont publiés dans les trois lan-
gues officielles de l’Office européen
des brevets :

a) le Bulletin européen des brevets ;

b) le Journal officiel de l’Office euro-
péen des brevets.

(8) Les inscriptions au Registre euro-
péen des brevets sont effectuées
dans les trois langues officielles de
l’Office européen de brevets. En cas
de doute, l’inscription dans la langue
de la procédure fait foi.

4. L’article 16 est remplacé par le
texte suivant :

Article 16
Section de dépôt

La section de dépôt est compétente
pour examiner les demandes de bre-
vet européen lors du dépôt et quant
aux exigences de forme.

(3) Die Amtssprache des Europäi-
schen Patentamts, in der die europäi-
sche Patentanmeldung eingereicht
oder in die sie übersetzt worden ist,
ist in allen Verfahren vor dem Euro-
päischen Patentamt als Verfahrens-
sprache zu verwenden, soweit in der
Ausführungsordnung nichts anderes
bestimmt ist.

(4) Natürliche oder juristische Perso-
nen mit Wohnsitz oder Sitz in einem
Vertragsstaat, in dem eine andere
Sprache als Deutsch, Englisch oder
Französisch Amtssprache ist, und die
Angehörigen dieses Staats mit
Wohnsitz im Ausland können auch
fristgebundene Schriftstücke in einer
Amtssprache dieses Vertragsstaats
einreichen. Sie müssen jedoch nach
Maßgabe der Ausführungsordnung
eine Übersetzung in einer Amtsspra-
che des Europäischen Patentamts
einreichen. Wird ein Schriftstück, das
nicht zu den Unterlagen der europäi-
schen Patentanmeldung gehört, nicht
in der vorgeschriebenen Sprache ein-
gereicht oder wird eine vorgeschrie-
bene Übersetzung nicht rechtzeitig
eingereicht, so gilt das Schriftstück
als nicht eingereicht.

(5) Europäische Patentanmeldungen
werden in der Verfahrenssprache ver-
öffentlicht.

(6) Europäische Patentschriften
werden in der Verfahrenssprache ver-
öffentlicht und enthalten eine Über-
setzung der Patentansprüche in den
beiden anderen Amtssprachen des
Europäischen Patentamts.

(7) In den drei Amtssprachen des
Europäischen Patentamts werden
veröffentlicht:

a) das Europäische Patentblatt;

b) das Amtsblatt des Europäischen
Patentamts.

(8) Die Eintragungen in das Europäi-
sche Patentregister werden in den
drei Amtssprachen des Europäischen
Patentamts vorgenommen. In Zwei-
felsfällen ist die Eintragung in der
Verfahrenssprache maßgebend.

4. Artikel 16 erhält folgende Fassung:

Artikel 16
Eingangsstelle

Die Eingangsstelle ist für die Ein-
gangs- und Formalprüfung europäi-
scher Patentanmeldungen zuständig.
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5. Article 17 shall be amended to
read as follows:

Article 17
Search Divisions

The Search Divisions shall be respon-
sible for drawing up European search
reports.

6. Article 18 shall be amended to
read as follows:

Article 18
Examining Divisions

(1) The Examining Divisions shall be
responsible for the examination of
European patent applications.

(2) An Examining Division shall con-
sist of three technical examiners.
However, the examination of a Euro-
pean patent application prior to a
decision on it shall, as a general rule,
be entrusted to one member of the
Division. Oral proceedings shall be
before the Examining Division itself.
If the Examining Division considers
that the nature of the decision so
requires, it shall be enlarged by the
addition of a legally qualified
examiner. In the event of parity of
votes, the vote of the Chairman of the
Division shall be decisive.

7. Article 21 shall be amended to
read as follows:

Article 21
Boards of Appeal

(1) The Boards of Appeal shall be
responsible for the examination of
appeals from the decisions of the
Receiving Section, Examining Divi-
sions, Opposition Divisions and of
the Legal Division.

(2) For appeals from a decision of the
Receiving Section or the Legal Divi-
sion, a Board of Appeal shall consist
of three legally qualified members.

(3) For appeals from a decision of
an Examining Division, a Board of
Appeal shall consist of:

(a) two technically qualified members
and one legally qualified member,
when the decision concerns the
refusal of a European patent applica-
tion or the grant, limitation or revoca-
tion of a European patent and was
taken by an Examining Division
consisting of less than four members;

5. L’article 17 est remplacé par le
texte suivant :

Article 17
Divisions de la recherche

Les divisions de la recherche sont
compétentes pour établir les rapports
de recherche européenne.

6. L’article 18 est remplacé par le
texte suivant :

Article 18
Divisions d’examen

(1) Les divisions d’examen sont
compétentes pour examiner les
demandes de brevet européen.

(2) Une division d’examen se com-
pose de trois examinateurs techni-
ciens. Toutefois, l’instruction de la
demande de brevet européen est, en
règle générale, confiée à l’un des
examinateurs de la division. La pro-
cédure orale est de la compétence de
la division d’examen elle-même. Si
elle estime que la nature de la déci-
sion l’exige, la division d’examen
est complétée par un examinateur
juriste. En cas de partage des voix, la
voix du président de la division
d’examen est prépondérante.

7. L’article 21 est remplacé par le
texte suivant :

Article 21
Chambres de recours

(1) Les chambres de recours sont
compétentes pour examiner les
recours formés contre les décisions
de la section de dépôt, des divisions
d’examen, des divisions d’opposition
et de la division juridique.

(2) Dans le cas d’un recours formé
contre une décision de la section de
dépôt ou de la division juridique, la
chambre de recours se compose de
trois membres juristes.

(3) Dans le cas d’un recours formé
contre une décision d’une division
d’examen, la chambre de recours se
compose de :

a) deux membres techniciens et un
membre juriste lorsque la décision
est relative au rejet d’une demande
de brevet européen ou à la déli-
vrance, la limitation ou la révocation
d’un brevet européen et qu’elle a été
prise par une division d’examen com-
posée de moins de quatre membres ;

5. Artikel 17 erhält folgende Fassung:

Artikel 17
Recherchenabteilungen

Die Recherchenabteilungen sind für
die Erstellung europäischer Recher-
chenberichte zuständig.

6. Artikel 18 erhält folgende Fassung:

Artikel 18
Prüfungsabteilungen

(1) Die Prüfungsabteilungen sind
für die Prüfung europäischer Patent-
anmeldungen zuständig.

(2) Eine Prüfungsabteilung setzt sich
aus drei technisch vorgebildeten Prü-
fern zusammen. Bis zum Erlaß der
Entscheidung über die europäische
Patentanmeldung wird jedoch in der
Regel ein Prüfer der Prüfungsabtei-
lung mit der Bearbeitung der Anmel-
dung beauftragt. Die mündliche
Verhandlung findet vor der Prüfungs-
abteilung selbst statt. Hält es die
Prüfungsabteilung nach Art der Ent-
scheidung für erforderlich, so wird
sie durch einen rechtskundigen
Prüfer ergänzt. Im Fall der Stimmen-
gleichheit gibt die Stimme des Vorsit-
zenden der Prüfungsabteilung den
Ausschlag.

7. Artikel 21 erhält folgende Fassung:

Artikel 21
Beschwerdekammern

(1) Die Beschwerdekammern sind für
die Prüfung von Beschwerden gegen
Entscheidungen der Eingangsstelle,
der Prüfungsabteilungen, der Ein-
spruchsabteilungen und der Rechts-
abteilung zuständig.

(2) Bei Beschwerden gegen die Ent-
scheidung der Eingangsstelle und der
Rechtsabteilung setzt sich eine
Beschwerdekammer aus drei rechts-
kundigen Mitgliedern zusammen.

(3) Bei Beschwerden gegen die Ent-
scheidung einer Prüfungsabteilung
setzt sich eine Beschwerdekammer
zusammen aus:

a) zwei technisch vorgebildeten Mit-
gliedern und einem rechtskundigen
Mitglied, wenn die Entscheidung die
Zurückweisung einer europäischen
Patentanmeldung oder die Erteilung,
die Beschränkung oder den Widerruf
eines europäischen Patents betrifft
und von einer aus weniger als vier
Mitgliedern bestehenden Prüfungs-
abteilung gefaßt worden ist;
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(b) three technically qualified mem-
bers and two legally qualified mem-
bers, when the decision was taken by
an Examining Division consisting of
four members or when the Board of
Appeal considers that the nature of
the appeal so requires;

(c) three legally qualified members in
all other cases.

(4) For appeals from a decision of
an Opposition Division, a Board of
Appeal shall consist of:

(a) two technically qualified members
and one legally qualified member,
when the decision was taken by an
Opposition Division consisting of
three members;

(b) three technically qualified mem-
bers and two legally qualified mem-
bers, when the decision was taken by
an Opposition Division consisting of
four members or when the Board of
Appeal considers that the nature of
the appeal so requires.

8. Article 22 shall be amended to
read as follows:

Article 22
Enlarged Board of Appeal

(1) The Enlarged Board of Appeal
shall be responsible for:

(a) deciding points of law referred to
it by Boards of Appeal;

(b) giving opinions on points of law
referred to it by the President of
the European Patent Office under
Article 112;

(c) deciding on petitions for review
of decisions of the Boards of Appeal
under Article 112a.

(2) In proceedings under paragraph
1(a) and (b), the Enlarged Board of
Appeal shall consist of five legally
qualified and two technically quali-
fied members. In proceedings under
paragraph 1(c), the Enlarged Board of
Appeal shall consist of three or five
members as laid down in the Imple-
menting Regulations. In all proceed-
ings a legally qualified member shall
be the Chairman.

b) trois membres techniciens et deux
membres juristes lorsque la décision
a été prise par une division d’examen
composée de quatre membres ou si
la chambre de recours estime que la
nature du recours l’exige ;

c) trois membres juristes dans les
autres cas.

(4) Dans le cas d’un recours formé
contre une décision d’une division
d’opposition, la chambre de recours
se compose de :

a) deux membres techniciens et un
membre juriste lorsque la décision a
été prise par une division d’opposi-
tion composée de trois membres ;

b) trois membres techniciens et deux
membres juristes lorsque la décision
a été prise par une division d’opposi-
tion composée de quatre membres
ou si la chambre de recours estime
que la nature du recours l’exige.

8. L’article 22 est remplacé par le
texte suivant :

Article 22
Grande Chambre de recours

(1) La Grande Chambre de recours
est compétente pour :

a) statuer sur les questions de droit
qui lui sont soumises par les cham-
bres de recours ;

b) donner des avis sur les questions
de droit qui lui sont soumises par le
Président de l’Office européen des
brevets conformément à l’article 112 ;

c) statuer sur les requêtes en révi-
sion des décisions des chambres de
recours conformément à l’article
112bis.

(2) Dans les procédures prévues au
paragraphe 1, lettres a) et b), la
Grande Chambre de recours se com-
pose de cinq membres juristes et de
deux membres techniciens. Dans les
procédures prévues au paragraphe 1,
lettre c), la Grande Chambre de
recours se compose de trois ou cinq
membres comme prévu par le règle-
ment d’exécution. Dans toutes les
procédures, la présidence est assurée
par un membre juriste.

b) drei technisch vorgebildeten Mit-
gliedern und zwei rechtskundigen
Mitgliedern, wenn die Entscheidung
von einer aus vier Mitgliedern beste-
henden Prüfungsabteilung gefaßt
worden ist oder die Beschwerdekam-
mer der Meinung ist, daß es die Art
der Beschwerde erfordert;

c) drei rechtskundigen Mitgliedern in
allen anderen Fällen.

(4) Bei Beschwerden gegen die Ent-
scheidung einer Einspruchsabteilung
setzt sich eine Beschwerdekammer
zusammen aus:

a) zwei technisch vorgebildeten Mit-
gliedern und einem rechtskundigen
Mitglied, wenn die Entscheidung von
einer aus drei Mitgliedern bestehen-
den Einspruchsabteilung gefaßt wor-
den ist;

b) drei technisch vorgebildeten Mit-
gliedern und zwei rechtskundigen
Mitgliedern, wenn die Entscheidung
von einer aus vier Mitgliedern beste-
henden Einspruchsabteilung gefaßt
worden ist oder die Beschwerdekam-
mer der Meinung ist, daß es die Art
der Beschwerde erfordert.

8. Artikel 22 erhält folgende Fassung:

Artikel 22
Große Beschwerdekammer

(1) Die Große Beschwerdekammer ist
zuständig für:

a) Entscheidungen über Rechts-
fragen, die ihr von den Beschwerde-
kammern vorgelegt werden;

b) die Abgabe von Stellungnahmen
zu Rechtsfragen, die ihr vom Präsi-
denten des Europäischen Patentamts
nach Artikel 112 vorgelegt werden;

c) Entscheidungen über Anträge auf
Überprüfung von Beschwerdekam-
merentscheidungen nach Artikel
112a.

(2) In Verfahren nach Absatz 1 Buch-
staben a und b setzt sich die Große
Beschwerdekammer aus fünf rechts-
kundigen und zwei technisch vorge-
bildeten Mitgliedern zusammen. In
Verfahren nach Absatz 1 Buchstabe c
setzt sich die Große Beschwerdekam-
mer nach Maßgabe der Ausführungs-
ordnung aus drei oder fünf Mitglie-
dern zusammen. In allen Verfahren
führt ein rechtskundiges Mitglied den
Vorsitz.
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9. Article 23 shall be amended to
read as follows:

Article 23
Independence of the members of the
Boards

(1) The members of the Enlarged
Board of Appeal and of the Boards of
Appeal shall be appointed for a term
of five years and may not be
removed from office during this term,
except if there are serious grounds
for such removal and if the Adminis-
trative Council, on a proposal from
the Enlarged Board of Appeal, takes a
decision to this effect. Notwithstand-
ing sentence 1, the term of office of
members of the Boards shall end if
they resign or are retired in accord-
ance with the Service Regulations
for permanent employees of the
European Patent Office.

(2) The members of the Boards may
not be members of the Receiving
Section, Examining Divisions,
Opposition Divisions or of the Legal
Division.

(3) In their decisions the members
of the Boards shall not be bound by
any instructions and shall comply
only with the provisions of this
Convention.

(4) The Rules of Procedure of the
Boards of Appeal and the Enlarged
Board of Appeal shall be adopted in
accordance with the Implementing
Regulations. They shall be subject to
the approval of the Administrative
Council.

10. Article 33 shall be amended to
read as follows:

Article 33
Competence of the Administrative
Council in certain cases

(1) The Administrative Council shall
be competent to amend the following
provisions:

(a) the time limits laid down in this
Convention;

(b) Parts II to VIII and Part X of this
Convention, to bring them into line
with an international treaty relating
to patents or European Community
legislation relating to patents;

(c) the Implementing Regulations.

9. L’article 23 est remplacé par le
texte suivant :

Article 23
Indépendance des membres des
chambres

(1) Les membres de la Grande Cham-
bre de recours et des chambres de
recours sont nommés pour une
période de cinq ans et ne peuvent
être relevés de leurs fonctions pen-
dant cette période, sauf pour motifs
graves et si le Conseil d’administra-
tion, sur proposition de la Grande
Chambre de recours, prend une déci-
sion à cet effet. Sans préjudice des
dispositions de la première phrase, le
mandat des membres des chambres
de recours prend fin en cas de démis-
sion ou de mise à la retraite confor-
mément au statut des fonctionnaires
de l’Office européen des brevets.

(2) Les membres des chambres ne
peuvent être membres de la section
de dépôt, des divisions d’examen,
des divisions d’opposition ou de la
division juridique.

(3) Dans leurs décisions, les mem-
bres des chambres ne sont liés par
aucune instruction et ne doivent se
conformer qu’aux seules dispositions
de la présente convention.

(4) Les règlements de procédure des
chambres de recours et de la Grande
Chambre de recours sont arrêtés con-
formément au règlement d’exécu-
tion. Ils sont soumis à l’approbation
du Conseil d’administration.

10. L’article 33 est remplacé par le
texte suivant :

Article 33
Compétence du Conseil d’administra-
tion dans certains cas

(1) Le Conseil d’administration a
compétence pour modifier :

a) les dispositions de la présente
convention dans la mesure où elles
fixent la durée d’un délai ;

b) les dispositions de la deuxième à
la huitième partie ainsi que de la
dixième partie de la présente conven-
tion pour assurer leur conformité
avec un traité international en
matière de brevets ou la législation
de la Communauté européenne en
matière de brevets ;

c) les dispositions du règlement
d’exécution.

9. Artikel 23 erhält folgende Fassung:

Artikel 23
Unabhängigkeit der Mitglieder der
Kammern

(1) Die Mitglieder der Großen
Beschwerdekammer und der
Beschwerdekammern werden für
einen Zeitraum von fünf Jahren
ernannt und können während dieses
Zeitraums ihres Amtes nicht ent-
hoben werden, es sei denn, daß
schwerwiegende Gründe vorliegen
und der Verwaltungsrat auf Vorschlag
der Großen Beschwerdekammer
einen entsprechenden Beschluß faßt.
Unbeschadet des Satzes 1 endet die
Amtszeit der Mitglieder der Kammern
mit der Entlassung aus dem Dienst
auf ihren Antrag oder mit Versetzung
in den Ruhestand nach Maßgabe des
Statuts der Beamten des Europäi-
schen Patentamts.

(2) Die Mitglieder der Kammern dür-
fen nicht der Eingangsstelle, den Prü-
fungsabteilungen, den Einspruchs-
abteilungen oder der Rechtsabteilung
angehören.

(3) Die Mitglieder der Kammern sind
für ihre Entscheidungen an Weisun-
gen nicht gebunden und nur diesem
Übereinkommen unterworfen.

(4) Die Verfahrensordnungen der
Beschwerdekammern und der
Großen Beschwerdekammer werden
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung erlassen. Sie bedürfen der
Genehmigung des Verwaltungsrats.

10. Artikel 33 erhält folgende
Fassung:

Artikel 33
Befugnisse des Verwaltungsrats in
bestimmten Fällen

(1) Der Verwaltungsrat ist befugt,
folgende Vorschriften zu ändern:

a) die Dauer der in diesem Überein-
kommen festgesetzten Fristen;

b) die Vorschriften des Zweiten bis
Achten und des Zehnten Teils dieses
Übereinkommens, um ihre Überein-
stimmung mit einem internationalen
Vertrag auf dem Gebiet des Patent-
wesens oder den Rechtsvorschriften
der Europäischen Gemeinschaft auf
dem Gebiet des Patentwesens zu
gewährleisten;

c) die Ausführungsordnung.
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(2) The Administrative Council shall
be competent, in conformity with this
Convention, to adopt or amend the
following provisions:

(a) the Financial Regulations;

(b) the Service Regulations for per-
manent employees and the condi-
tions of employment of other
employees of the European Patent
Office, the salary scales of the said
permanent and other employees, and
also the nature and rules for the
grant of any supplementary benefits;

(c) the Pension Scheme Regulations
and any appropriate increases in
existing pensions to correspond to
increases in salaries;

(d) the Rules relating to Fees;

(e) its Rules of Procedure.

(3) Notwithstanding Article 18, para-
graph 2, the Administrative Council
shall be competent to decide, in the
light of experience, that in certain
categories of cases Examining Divi-
sions shall consist of one technical
examiner. Such decision may be
rescinded.

(4) The Administrative Council shall
be competent to authorise the Presi-
dent of the European Patent Office to
negotiate and, with its approval, to
conclude agreements on behalf of
the European Patent Organisation
with States, with intergovernmental
organisations and with documenta-
tion centres set up by virtue of
agreements with such organisations.

(5) The Administrative Council may
not take a decision under paragraph
1(b):

– concerning an international treaty,
before the entry into force of that
treaty;

– concerning European Community
legislation, before its entry into force
or, where that legislation provides for
a period for its implementation,
before the expiry of that period.

11. Article 35 shall be amended to
read as follows:

Article 35
Voting rules

(1) The Administrative Council shall
take its decisions other than those
referred to in paragraphs 2 and 3 by a

(2) Le Conseil d’administration a
compétence, conformément à la
présente convention, pour arrêter et
modifier :

a) le règlement financier ;

b) le statut des fonctionnaires et le
régime applicable aux autres agents
de l’Office européen des brevets, le
barème de leurs rémunérations ainsi
que la nature et les règles d’octroi
des avantages accessoires ;

c) le règlement de pensions et toute
augmentation des pensions existan-
tes correspondant aux relèvements
des traitements ;

d) le règlement relatif aux taxes ;

e) son règlement intérieur.

(3) Nonobstant les dispositions de
l’article 18, paragraphe 2, le Conseil
d’administration a compétence pour
décider, si l’expérience le justifie,
que, dans certaines catégories de
cas, les divisions d’examen se com-
posent d’un seul examinateur techni-
cien. Cette décision peut être rappor-
tée.

(4) Le Conseil d’administration a
compétence pour autoriser le Prési-
dent de l’Office européen des brevets
à négocier et, sous réserve de son
approbation, à conclure, au nom de
l’Organisation européenne des bre-
vets, des accords avec des Etats ou
des organisations intergouverne-
mentales ainsi qu’avec des centres
de documentation créés en vertu
d’accords conclus avec ces organisa-
tions.

(5) Le Conseil d’administration ne
peut prendre de décision en vertu du
paragraphe 1, lettre b) :

– en ce qui concerne un traité interna-
tional, avant l’entrée en vigueur de ce
traité ;

– en ce qui concerne un acte législatif
de la Communauté européenne,
avant son entrée en vigueur ou, lors-
que cet acte prévoit un délai pour sa
transposition, avant l’expiration de ce
délai.

11. L’article 35 est remplacé par le
texte suivant :

Article 35
Votes

(1) Sous réserve des dispositions des
paragraphes 2 et 3, le Conseil d’admi-
nistration prend ses décisions à la

(2) Der Verwaltungsrat ist befugt, in
Übereinstimmung mit diesem Über-
einkommen folgende Vorschriften zu
erlassen und zu ändern:

a) die Finanzordnung;

b) das Statut der Beamten und die
Beschäftigungsbedingungen für die
sonstigen Bediensteten des Europäi-
schen Patentamts, ihre Besoldung
sowie die Art der zusätzlichen Vergü-
tung und die Verfahrensrichtlinien für
deren Gewährung;

c) die Versorgungsordnung und Erhö-
hungen der Versorgungsbezüge ent-
sprechend einer Erhöhung der
Dienstbezüge;

d) die Gebührenordnung;

e) seine Geschäftsordnung.

(3) Der Verwaltungsrat ist befugt zu
beschließen, daß abweichend von
Artikel 18 Absatz 2 die Prüfungsabtei-
lungen für bestimmte Gruppen von
Fällen aus einem technisch vorgebil-
deten Prüfer bestehen, wenn die
Erfahrung dies rechtfertigt. Dieser
Beschluß kann rückgängig gemacht
werden.

(4) Der Verwaltungsrat ist befugt,
den Präsidenten des Europäischen
Patentamts zu ermächtigen, Verhand-
lungen über den Abschluß von
Abkommen mit Staaten oder zwi-
schenstaatlichen Organisationen
sowie mit Dokumentationszentren,
die aufgrund von Vereinbarungen mit
solchen Organisationen errichtet
worden sind, zu führen und diese
Abkommen mit Genehmigung des
Verwaltungsrats für die Europäische
Patentorganisation zu schließen.

(5) Ein Beschluß des Verwaltungsrats
nach Absatz 1 Buchstabe b kann nicht
gefaßt werden:

– in bezug auf einen internationalen
Vertrag vor dem Inkrafttreten dieses
Vertrags;

– in bezug auf Rechtsvorschriften der
Europäischen Gemeinschaft vor
deren Inkrafttreten oder, wenn diese
eine Frist für ihre Umsetzung vor-
sehen, vor deren Ablauf.

11. Artikel 35 erhält folgende
Fassung:

Artikel 35
Abstimmungen

(1) Der Verwaltungsrat faßt seine
Beschlüsse vorbehaltlich der
Absätze 2 und 3 mit der einfachen
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simple majority of the Contracting
States represented and voting.

(2) A majority of three quarters of the
votes of the Contracting States repre-
sented and voting shall be required
for the decisions which the Adminis-
trative Council is empowered to take
under Article 7, Article 11, paragraph
1, Article 33, paragraphs 1(a) and (c),
and 2 to 4, Article 39, paragraph 1,
Article 40, paragraphs 2 and 4, Article
46, Article 134a, Article 149a, para-
graph 2, Article 152, Article 153,
paragraph 7, Article 166 and
Article 172.

(3) Unanimity of the Contracting
States voting shall be required for the
decisions which the Administrative
Council is empowered to take under
Article 33, paragraph 1(b). The
Administrative Council shall take
such decisions only if all the Con-
tracting States are represented. A
decision taken on the basis of Arti-
cle 33, paragraph 1(b), shall not take
effect if a Contracting State declares,
within twelve months of the date of
the decision, that it does not wish to
be bound by that decision.

(4) Abstentions shall not be
considered as votes.

12. Article 37 shall be amended to
read as follows:

Article 37
Budgetary funding

The budget of the Organisation shall
be financed:

(a) by the Organisation’s own
resources;

(b) by payments made by the Con-
tracting States in respect of renewal
fees for European patents levied in
these States;

(c) where necessary, by special
financial contributions made by the
Contracting States;

(d) where appropriate, by the
revenue provided for in Article 146;

(e) where appropriate, and for
tangible assets only, by third-party
borrowings secured on land or
buildings;

(f) where appropriate, by third-party
funding for specific projects.

majorité simple des Etats contrac-
tants représentés et votants.

(2) Requièrent la majorité des trois
quarts des Etats contractants repré-
sentés et votants, les décisions que le
Conseil d’administration est compé-
tent pour prendre en vertu de l’arti-
cle 7, de l’article 11, paragraphe 1, de
l’article 33, paragraphes 1, lettres a)
et c) et 2 à 4, de l’article 39, paragra-
phe 1, de l’article 40, paragraphes 2
et 4, de l’article 46, de l’article 134bis,
de l’article 149bis, paragraphe 2, de
l’article 152, de l’article 153, paragra-
phe 7, de l’article 166 et de l’article
172.

(3) Requièrent l’unanimité des Etats
contractants votants, les décisions
que le Conseil d’administration est
compétent pour prendre en vertu de
l’article 33, paragraphe 1, lettre b). Le
Conseil d’administration ne prend
ces décisions que si tous les Etats
contractants sont représentés. Une
décision prise en vertu de l’article 33,
paragraphe 1, lettre b) ne prend pas
effet si un Etat contractant déclare,
dans un délai de douze mois à
compter de la date de la décision,
qu’il désire ne pas être lié par cette
décision.

(4) L’abstention n’est pas considérée
comme un vote.

12. L’article 37 est remplacé par le
texte suivant :

Article 37
Financement du budget

Le budget de l’Organisation est
financé :

a) par les ressources propres de
l’Organisation ;

b) par les versements des Etats
contractants au titre des taxes de
maintien en vigueur des brevets
européens perçues dans ces Etats ;

c) éventuellement, par des contribu-
tions financières exceptionnelles des
Etats contractants ;

d) le cas échéant, par les recettes pré-
vues à l’article 146 ;

e) le cas échéant et exclusivement
pour les immobilisations corporelles,
par des emprunts contractés auprès
de tiers et garantis par des terrains
ou des bâtiments ;

f) le cas échéant, par des fonds pro-
venant de tiers pour des projets spé-
cifiques.

Mehrheit der vertretenen Vertrags-
staaten, die eine Stimme abgeben.

(2) Dreiviertelmehrheit der vertrete-
nen Vertragsstaaten, die eine Stimme
abgeben, ist für die Beschlüsse erfor-
derlich, zu denen der Verwaltungsrat
nach Artikel 7, Artikel 11 Absatz 1,
Artikel 33 Absatz 1 Buchstaben a
und c und Absätze 2 bis 4, Artikel 39
Absatz 1, Artikel 40 Absätze 2 und 4,
Artikel 46, Artikel 134a, Artikel 149a
Absatz 2, Artikel 152, Artikel 153
Absatz 7, Artikel 166 und Artikel 172
befugt ist.

(3) Einstimmigkeit der Vertragsstaa-
ten, die eine Stimme abgeben, ist für
die Beschlüsse erforderlich, zu denen
der Verwaltungsrat nach Artikel 33
Absatz 1 Buchstabe b befugt ist. Der
Verwaltungsrat faßt einen solchen
Beschluß nur dann, wenn alle Ver-
tragsstaaten vertreten sind. Ein nach
Artikel 33 Absatz 1 Buchstabe b
gefaßter Beschluß wird nicht wirk-
sam, wenn innerhalb von zwölf
Monaten nach dem Datum des
Beschlusses einer der Vertragsstaa-
ten erklärt, daß dieser Beschluß nicht
verbindlich sein soll.

(4) Stimmenthaltung gilt nicht als
Stimmabgabe.

12. Artikel 37 erhält folgende
Fassung:

Artikel 37
Finanzierung des Haushalts

Der Haushalt der Organisation wird
finanziert:

a) durch eigene Mittel der Organisa-
tion;

b) durch Zahlungen der Vertragsstaa-
ten aufgrund der für die Aufrecht-
erhaltung der europäischen Patente
in diesen Staaten erhobenen Gebüh-
ren;

c) erforderlichenfalls durch beson-
dere Finanzbeiträge der Vertrags-
staaten;

d) gegebenenfalls durch die in Arti-
kel 146 vorgesehenen Einnahmen;

e) gegebenenfalls und ausschließlich
für Sachanlagen durch bei Dritten
aufgenommene und durch Grund-
stücke oder Gebäude gesicherte Dar-
lehen;

f) gegebenenfalls durch Drittmittel für
bestimmte Projekte.



2001 Sonderausgabe Nr. 4 ABl. EPA / Special Edition No. 4 OJ EPO / Edition spéciale no 4 JO OEB 11

13. Article 38 shall be amended to
read as follows:

Article 38
The Organisation’s own resources

The Organisation’s own resources
shall comprise:

(a) all income from fees and other
sources and also the reserves of the
Organisation;

(b) the resources of the Pension
Reserve Fund, which shall be treated
as a special class of asset of the
Organisation designed to lend sup-
port to the Organisation’s pension
scheme by providing the appropriate
reserves.

14. Article 42 shall be amended to
read as follows:

Article 42
Budget

(1) The budget of the Organisation
shall be balanced. It shall be drawn
up in accordance with the generally
accepted accounting principles laid
down in the Financial Regulations. If
necessary, there may be amending or
supplementary budgets.

(2) The budget shall be drawn up
in the unit of account fixed in the
Financial Regulations.

15. Article 50 shall be amended to
read as follows:

Article 50
Financial Regulations

The Financial Regulations shall in
particular establish:

(a) the procedure relating to the
establishment and implementation of
the budget and for the rendering and
auditing of accounts;

(b) the method and procedure
whereby the payments and contribu-
tions provided for in Article 37 and
the advances provided for in Article
41 are to be made available to the
Organisation by the Contracting
States;

(c) the rules concerning the responsi-
bilities of authorising and accounting
officers and the arrangements for
their supervision;

(d) the rates of interest provided for
in Articles 39, 40 and 47;

13. L’article 38 est remplacé par le
texte suivant :

Article 38
Ressources propres de l’Organisation

Les ressources propres de l’Organisa-
tion comprennent :

a) toutes les recettes provenant des
taxes et d’autres sources ainsi que
des réserves de l’Organisation ;

b) les ressources du Fonds de réserve
pour pensions, qui doit être consi-
déré comme un patrimoine spécial
de l’Organisation servant à assister le
régime de pensions par la constitu-
tion de réserves appropriées.

14. L’article 42 est remplacé par le
texte suivant :

Article 42
Budget

(1) Le budget de l’Organisation doit
être équilibré. Il sera établi selon les
principes comptables généralement
admis, tels que définis au règlement
financier. En tant que de besoin, des
budgets modificatifs ou additionnels
peuvent être établis.

(2) Le budget est établi dans l’unité
de compte fixée par le règlement
financier.

15. L’article 50 est remplacé par le
texte suivant :

Article 50
Règlement financier

Le règlement financier détermine
notamment :

a) les modalités relatives à l’établis-
sement et à l’exécution du budget
ainsi qu’à la reddition et à la vérifica-
tion des comptes ;

b) les modalités et la procédure selon
lesquelles les versements et contribu-
tions prévus à l’article 37, ainsi que
les avances prévues à l’article 41,
doivent être mis à la disposition de
l’Organisation par les Etats contrac-
tants ;

c) les règles et l’organisation du
contrôle et la responsabilité des
ordonnateurs et comptables ;

d) les taux d’intérêts prévus aux arti-
cles 39, 40 et 47 ;

13. Artikel 38 erhält folgende
Fassung:

Artikel 38
Eigene Mittel der Organisation

Eigene Mittel der Organisation sind:

a) alle Einnahmen aus Gebühren und
sonstigen Quellen sowie Rücklagen
der Organisation;

b) die Mittel des Pensionsreserve-
fonds, der als zweckgebundenes Son-
dervermögen der Organisation zur
Sicherung ihres Versorgungssystems
durch die Bildung angemessener
Rücklagen dient.

14. Artikel 42 erhält folgende
Fassung:

Artikel 42
Haushaltsplan

(1) Der Haushaltsplan der Organisa-
tion ist auszugleichen. Er wird nach
Maßgabe der in der Finanzordnung
festgelegten allgemein anerkannten
Rechnungslegungsgrundsätze auf-
gestellt. Falls erforderlich, können
Berichtigungs- und Nachtragshaus-
haltspläne festgestellt werden.

(2) Der Haushaltsplan wird in der
Rechnungseinheit aufgestellt, die in
der Finanzordnung bestimmt wird.

15. Artikel 50 erhält folgende
Fassung:

Artikel 50
Finanzordnung

Die Finanzordnung bestimmt insbe-
sondere:

a) die Art und Weise der Aufstellung
und Ausführung des Haushaltsplans
sowie der Rechnungslegung und
Rechnungsprüfung;

b) die Art und Weise sowie das Ver-
fahren, nach denen die in Artikel 37
vorgesehenen Zahlungen und Bei-
träge sowie die in Artikel 41 vorge-
sehenen Vorschüsse von den Ver-
tragsstaaten der Organisation zur
Verfügung zu stellen sind;

c) die Vorschriften über die Verant-
wortung der Anweisungsbefugten
und der Rechnungsführer sowie die
entsprechenden Kontrollmaßnah-
men;

d) die Sätze der in den Artikeln 39, 40
und 47 vorgesehenen Zinsen;
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(e) the method of calculating the
contributions payable by virtue of
Article 146;

(f) the composition of and duties to
be assigned to a Budget and Finance
Committee which should be set up
by the Administrative Council;

(g) the generally accepted accounting
principles on which the budget and
the annual financial statements shall
be based.

16. Article 51 shall be amended to
read as follows:

Article 51
Fees

(1) The European Patent Office may
levy fees for any official task or
procedure carried out under this
Convention.

(2) Time limits for the payment of
fees other than those fixed by this
Convention shall be laid down in the
Implementing Regulations.

(3) Where the Implementing Regula-
tions provide that a fee shall be paid,
they shall also lay down the conse-
quences of failure to pay such fee in
due time.

(4) The Rules relating to Fees shall
determine in particular the amounts
of the fees and the ways in which
they are to be paid.

17. Article 52 shall be amended to
read as follows:

Article 52
Patentable inventions

(1) European patents shall be granted
for any inventions, in all fields of
technology, provided that they are
new, involve an inventive step
and are susceptible of industrial
application.

(2) The following in particular shall
not be regarded as inventions within
the meaning of paragraph 1:

(a) discoveries, scientific theories and
mathematical methods;

(b) aesthetic creations;

(c) schemes, rules and methods for
performing mental acts, playing
games or doing business, and
programs for computers;

e) les modalités de calcul des
contributions à verser au titre de
l’article 146 ;

f) la composition et les tâches d’une
commission du budget et des finan-
ces qui devrait être instituée par le
Conseil d’administration ;

g) les principes comptables générale-
ment admis sur lesquels se fondent
le budget et les états financiers
annuels.

16. L’article 51 est remplacé par le
texte suivant :

Article 51
Taxes

(1) L’Office européen des brevets
peut percevoir des taxes pour toute
tâche ou procédure officielle exécu-
tée en vertu de la présente conven-
tion.

(2) Les délais de paiement des taxes
autres que ceux fixés par la présente
convention sont fixés dans le règle-
ment d’exécution.

(3) Lorsque le règlement d’exécution
prescrit le paiement d’une taxe, il
prévoit également les conséquences
du défaut de paiement dans les
délais.

(4) Le règlement relatif aux taxes fixe
notamment le montant des taxes et
leur mode de perception.

17. L’article 52 est remplacé par le
texte suivant :

Article 52
Inventions brevetables

(1) Les brevets européens sont déli-
vrés pour toute invention dans tous
les domaines technologiques, à con-
dition qu’elle soit nouvelle, qu’elle
implique une activité inventive et
qu’elle soit susceptible d’application
industrielle.

(2) Ne sont pas considérés comme
des inventions au sens du paragra-
phe 1 notamment :

a) les découvertes ainsi que les théo-
ries scientifiques et les méthodes
mathématiques ;

b) les créations esthétiques ;

c) les plans, principes et méthodes
dans l’exercice d’activités intellec-
tuelles, en matière de jeu ou dans le
domaine des activités économiques,
ainsi que les programmes d’ordina-
teur ;

e) die Art und Weise der Berechnung
der nach Artikel 146 zu leistenden
Beiträge;

f) Zusammensetzung und Aufgaben
eines Haushalts- und Finanzaus-
schusses, der vom Verwaltungsrat
eingesetzt werden soll;

g) die dem Haushaltsplan und den
jährlichen Finanzausweisen zugrunde
zu legenden allgemein anerkannten
Rechnungslegungsgrundsätze.

16. Artikel 51 erhält folgende
Fassung:

Artikel 51
Gebühren

(1) Das Europäische Patentamt kann
Gebühren für die nach diesem
Übereinkommen durchgeführten
amtlichen Aufgaben und Verfahren
erheben.

(2) Fristen für die Entrichtung von
Gebühren, die nicht bereits im Über-
einkommen bestimmt sind, werden
in der Ausführungsordnung fest-
gelegt.

(3) Sieht die Ausführungsordnung
vor, daß eine Gebühr zu entrichten
ist, so werden dort auch die Folgen
ihrer nicht rechtzeitigen Entrichtung
festgelegt.

(4) Die Gebührenordnung bestimmt
insbesondere die Höhe der Gebühren
und die Art und Weise, wie sie zu
entrichten sind.

17. Artikel 52 erhält folgende
Fassung:

Artikel 52
Patentfähige Erfindungen

(1) Europäische Patente werden für
Erfindungen auf allen Gebieten der
Technik erteilt, sofern sie neu sind,
auf einer erfinderischen Tätigkeit
beruhen und gewerblich anwendbar
sind.

(2) Als Erfindungen im Sinne des
Absatzes 1 werden insbesondere
nicht angesehen:

a) Entdeckungen sowie wissenschaft-
liche Theorien und mathematische
Methoden;

b) ästhetische Formschöpfungen;

c) Pläne, Regeln und Verfahren für
gedankliche Tätigkeiten, für Spiele
oder für geschäftliche Tätigkeiten
sowie Programme für Datenverarbei-
tungsanlagen;
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(d) presentations of information.

(3) Paragraph 2 shall exclude the
patentability of the subject-matter or
activities referred to therein only to
the extent to which a European
patent application or European
patent relates to such subject-matter
or activities as such.

18. Article 53 shall be amended to
read as follows:

Article 53
Exceptions to patentability

European patents shall not be
granted in respect of:

(a) inventions the commercial exploi-
tation of which would be contrary to
”ordre public” or morality, provided
that such exploitation shall not be
deemed to be so contrary merely
because it is prohibited by law or
regulation in some or all of the
Contracting States;

(b) plant or animal varieties or essen-
tially biological processes for the
production of plants or animals; this
provision shall not apply to micro-
biological processes or the products
thereof;

(c) methods for treatment of the
human or animal body by surgery or
therapy and diagnostic methods
practised on the human or animal
body; this provision shall not apply to
products, in particular substances or
compositions, for use in any of these
methods.

19. Article 54 shall be amended to
read as follows:

Article 54
Novelty

(1) An invention shall be considered
to be new if it does not form part of
the state of the art.

(2) The state of the art shall be held
to comprise everything made availa-
ble to the public by means of a
written or oral description, by use,
or in any other way, before the
date of filing of the European patent
application.

(3) Additionally, the content of Euro-
pean patent applications as filed, of
which the dates of filing are prior to
the date referred to in paragraph 2
and which were published on or after

d) les présentations d’informations.

(3) Le paragraphe 2 n’exclut la breve-
tabilité des éléments qu’il énumère
que dans la mesure où la demande
de brevet européen ou le brevet
européen ne concerne que l’un de
ces éléments, considéré en tant que
tel.

18. L’article 53 est remplacé par le
texte suivant :

Article 53
Exceptions à la brevetabilité

Les brevets européens ne sont pas
délivrés pour :

a) les inventions dont l’exploitation
commerciale serait contraire à l’ordre
public ou aux bonnes moeurs, une
telle contradiction ne pouvant être
déduite du seul fait que l’exploitation
est interdite, dans tous les Etats con-
tractants ou dans plusieurs d’entre
eux, par une disposition légale ou
réglementaire ;

b) les variétés végétales ou les races
animales ainsi que les procédés
essentiellement biologiques d’obten-
tion de végétaux ou d’animaux, cette
disposition ne s’appliquant pas aux
procédés microbiologiques et aux
produits obtenus par ces procédés ;

c) les méthodes de traitement chirur-
gical ou thérapeutique du corps
humain ou animal et les méthodes
de diagnostic appliquées au corps
humain ou animal, cette disposition
ne s’appliquant pas aux produits,
notamment aux substances ou com-
positions, pour la mise en oeuvre
d’une de ces méthodes.

19. L’article 54 est remplacé par le
texte suivant :

Article 54
Nouveauté

(1) Une invention est considérée
comme nouvelle si elle n’est pas
comprise dans l’état de la technique.

(2) L’état de la technique est constitué
par tout ce qui a été rendu accessible
au public avant la date de dépôt de la
demande de brevet européen par une
description écrite ou orale, un usage
ou tout autre moyen.

(3) Est également considéré comme
compris dans l’état de la technique,
le contenu de demandes de brevet
européen telles qu’elles ont été dépo-
sées, qui ont une date de dépôt anté-

d) die Wiedergabe von Informatio-
nen.

(3) Absatz 2 steht der Patentfähigkeit
der dort genannten Gegenstände
oder Tätigkeiten nur insoweit ent-
gegen, als sich die europäische
Patentanmeldung oder das europäi-
sche Patent auf diese Gegenstände
oder Tätigkeiten als solche bezieht.

18. Artikel 53 erhält folgende
Fassung:

Artikel 53
Ausnahmen von der Patentierbarkeit

Europäische Patente werden nicht
erteilt für:

a) Erfindungen, deren gewerbliche
Verwertung gegen die öffentliche
Ordnung oder die guten Sitten ver-
stoßen würde; ein solcher Verstoß
kann nicht allein aus der Tatsache
hergeleitet werden, daß die Verwer-
tung in allen oder einigen Vertrags-
staaten durch Gesetz oder Verwal-
tungsvorschrift verboten ist;

b) Pflanzensorten oder Tierrassen
sowie im wesentlichen biologische
Verfahren zur Züchtung von Pflanzen
oder Tieren. Dies gilt nicht für mikro-
biologische Verfahren und die mit
Hilfe dieser Verfahren gewonnenen
Erzeugnisse;

c) Verfahren zur chirurgischen oder
therapeutischen Behandlung des
menschlichen oder tierischen Kör-
pers und Diagnostizierverfahren, die
am menschlichen oder tierischen
Körper vorgenommen werden. Dies
gilt nicht für Erzeugnisse, insbeson-
dere Stoffe oder Stoffgemische, zur
Anwendung in einem dieser Verfah-
ren.

19. Artikel 54 erhält folgende
Fassung:

Artikel 54
Neuheit

(1) Eine Erfindung gilt als neu, wenn
sie nicht zum Stand der Technik
gehört.

(2) Den Stand der Technik bildet alles,
was vor dem Anmeldetag der euro-
päischen Patentanmeldung der
Öffentlichkeit durch schriftliche oder
mündliche Beschreibung, durch
Benutzung oder in sonstiger Weise
zugänglich gemacht worden ist.

(3) Als Stand der Technik gilt auch
der Inhalt der europäischen Patent-
anmeldungen in der ursprünglich
eingereichten Fassung, deren
Anmeldetag vor dem in Absatz 2
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that date, shall be considered as
comprised in the state of the art.

(4) Paragraphs 2 and 3 shall not
exclude the patentability of any sub-
stance or composition, comprised
in the state of the art, for use in a
method referred to in Article 53(c),
provided that its use for any such
method is not comprised in the state
of the art.

(5) Paragraphs 2 and 3 shall also not
exclude the patentability of any sub-
stance or composition referred to in
paragraph 4 for any specific use in
any method referred to in Article
53(c), provided that such use is not
comprised in the state of the art.

20. Article 60 shall be amended to
read as follows:

Article 60
Right to a European patent

(1) The right to a European patent
shall belong to the inventor or his
successor in title. If the inventor is an
employee, the right to a European
patent shall be determined in accord-
ance with the law of the State in
which the employee is mainly
employed; if the State in which the
employee is mainly employed cannot
be determined, the law to be applied
shall be that of the State in which the
employer has his place of business to
which the employee is attached.

(2) If two or more persons have made
an invention independently of each
other, the right to a European patent
therefor shall belong to the person
whose European patent application
has the earliest date of filing, pro-
vided this first application has been
published.

(3) For the purposes of proceedings
before the European Patent Office,
the applicant shall be deemed to be
entitled to exercise the right to a
European patent.

21. Article 61 shall be amended to
read as follows:

Article 61
European patent applications filed by
non-entitled persons

(1) If by a final decision it is adjudged
that a person other than the applicant
is entitled to the grant of the Euro-
pean patent, that person may, in

rieure à celle mentionnée au paragra-
phe 2 et qui n’ont été publiées qu’à
cette date ou qu’à une date posté-
rieure.

(4) Les paragraphes 2 et 3 n’excluent
pas la brevetabilité d’une substance
ou composition comprise dans l’état
de la technique pour la mise en
oeuvre d’une méthode visée à l’arti-
cle 53, lettre c), à condition que son
utilisation pour l’une quelconque de
ces méthodes ne soit pas comprise
dans l’état de la technique.

(5) Les paragraphes 2 et 3 n’excluent
pas non plus la brevetabilité d’une
substance ou composition visée au
paragraphe 4 pour toute utilisation
spécifique dans toute méthode visée
à l’article 53, lettre c), à condition que
cette utilisation ne soit pas comprise
dans l’état de la technique.

20. L’article 60 est remplacé par le
texte suivant :

Article 60
Droit au brevet européen

(1) Le droit au brevet européen
appartient à l’inventeur ou à son
ayant cause. Si l’inventeur est un
employé, le droit au brevet européen
est défini selon le droit de l’Etat sur le
territoire duquel l’employé exerce
son activité principale ; si l’Etat sur le
territoire duquel s’exerce l’activité
principale ne peut être déterminé, le
droit applicable est celui de l’Etat sur
le territoire duquel se trouve l’éta-
blissement de l’employeur auquel
l’employé est attaché.

(2) Si plusieurs personnes ont réalisé
l’invention indépendamment l’une de
l’autre, le droit au brevet européen
appartient à celle qui a déposé la
demande de brevet européen dont la
date de dépôt est la plus ancienne,
sous réserve que cette première
demande ait été publiée.

(3) Dans la procédure devant l’Office
européen des brevets, le demandeur
est réputé habilité à exercer le droit
au brevet européen.

21. L’article 61 est remplacé par le
texte suivant :

Article 61
Demande de brevet européen dépo-
sée par une personne non habilitée

(1) Si une décision passée en force
de chose jugée a reconnu le droit à
l’obtention du brevet européen à une
personne autre que le demandeur,

genannten Tag liegt und die erst an
oder nach diesem Tag veröffentlicht
worden sind.

(4) Gehören Stoffe oder Stoff-
gemische zum Stand der Technik, so
wird ihre Patentfähigkeit durch die
Absätze 2 und 3 nicht ausgeschlos-
sen, sofern sie zur Anwendung in
einem in Artikel 53 Buchstabe c
genannten Verfahren bestimmt sind
und ihre Anwendung zu einem dieser
Verfahren nicht zum Stand der Tech-
nik gehört.

(5) Ebensowenig wird die Patent-
fähigkeit der in Absatz 4 genannten
Stoffe oder Stoffgemische zur spezifi-
schen Anwendung in einem der in
Artikel 53 Buchstabe c genannten
Verfahren durch die Absätze 2 und 3
ausgeschlossen, wenn diese Anwen-
dung nicht zum Stand der Technik
gehört.

20. Artikel 60 erhält folgende
Fassung:

Artikel 60
Recht auf das europäische Patent

(1) Das Recht auf das europäische
Patent steht dem Erfinder oder
seinem Rechtsnachfolger zu. Ist der
Erfinder ein Arbeitnehmer, so
bestimmt sich das Recht auf das
europäische Patent nach dem Recht
des Staats, in dem der Arbeitnehmer
überwiegend beschäftigt ist; ist nicht
festzustellen, in welchem Staat der
Arbeitnehmer überwiegend beschäf-
tigt ist, so ist das Recht des Staats
anzuwenden, in dem der Arbeitgeber
den Betrieb unterhält, dem der
Arbeitnehmer angehört.

(2) Haben mehrere eine Erfindung
unabhängig voneinander gemacht,
so steht das Recht auf das europäi-
sche Patent demjenigen zu, dessen
europäische Patentanmeldung den
früheren Anmeldetag hat, sofern
diese frühere Anmeldung veröffent-
licht worden ist.

(3) Im Verfahren vor dem Europäi-
schen Patentamt gilt der Anmelder
als berechtigt, das Recht auf das
europäische Patent geltend zu
machen.

21. Artikel 61 erhält folgende
Fassung:

Artikel 61
Anmeldung europäischer Patente
durch Nichtberechtigte

(1) Wird durch rechtskräftige Ent-
scheidung der Anspruch auf Ertei-
lung des europäischen Patents einer
Person zugesprochen, die nicht der
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accordance with the Implementing
Regulations,

(a) prosecute the European patent
application as his own application in
place of the applicant,

(b) file a new European patent
application in respect of the same
invention, or

(c) request that the European patent
application be refused.

(2) Article 76, paragraph 1, shall
apply mutatis mutandis to a new
European patent application filed
under paragraph 1(b).

22. Article 65 shall be amended to
read as follows:

Article 65
Translation of the European patent

(1) Any Contracting State may, if
the European patent as granted,
amended or limited by the European
Patent Office is not drawn up in one
of its official languages, prescribe
that the proprietor of the patent shall
supply to its central industrial pro-
perty office a translation of the patent
as granted, amended or limited in
one of its official languages at his
option or, where that State has pre-
scribed the use of one specific official
language, in that language. The
period for supplying the translation
shall end three months after the date
on which the mention of the grant,
maintenance in amended form or
limitation of the European patent is
published in the European Patent
Bulletin, unless the State concerned
prescribes a longer period.

(2) Any Contracting State which has
adopted provisions pursuant to para-
graph 1 may prescribe that the pro-
prietor of the patent must pay all or
part of the costs of publication of
such translation within a period laid
down by that State.

(3) Any Contracting State may pre-
scribe that in the event of failure to
observe the provisions adopted in
accordance with paragraphs 1 and 2,
the European patent shall be deemed
to be void ab initio in that State.

cette personne peut, conformément
au règlement d’exécution :

a) poursuivre, aux lieu et place du
demandeur, la procédure relative à la
demande de brevet européen, en pre-
nant cette demande à son compte,

b) déposer une nouvelle demande
de brevet européen pour la même
invention, ou

c) demander le rejet de la demande
de brevet européen.

(2) L’article 76, paragraphe 1 est
applicable à toute nouvelle demande
de brevet européen déposée en vertu
du paragraphe 1, lettre b).

22. L’article 65 est remplacé par le
texte suivant :

Article 65
Traduction du brevet européen

(1) Tout Etat contractant peut pres-
crire, lorsque le brevet européen déli-
vré, maintenu tel que modifié ou
limité par l’Office européen des bre-
vets n’est pas rédigé dans l’une de
ses langues officielles, que le titulaire
du brevet doit fournir à son service
central de la propriété industrielle
une traduction du brevet tel que déli-
vré, modifié ou limité dans l’une de
ses langues officielles, à son choix,
ou, dans la mesure où cet Etat a
imposé l’utilisation d’une langue offi-
cielle déterminée, dans cette dernière
langue. La traduction doit être pro-
duite dans un délai de trois mois à
compter de la date de publication au
Bulletin européen des brevets de la
mention de la délivrance du brevet
européen ou de son maintien tel qu’il
a été modifié, ou de sa limitation, à
moins que l’Etat considéré n’accorde
un délai plus long.

(2) Tout Etat contractant qui a adopté
des dispositions en vertu du paragra-
phe 1 peut prescrire que le titulaire
du brevet acquitte, dans un délai fixé
par cet Etat, tout ou partie des frais
de publication de la traduction.

(3) Tout Etat contractant peut pres-
crire que, si les dispositions adoptées
en vertu des paragraphes 1 et 2 ne
sont pas observées, le brevet euro-
péen est, dès l’origine, réputé sans
effet dans cet Etat.

Anmelder ist, so kann diese Person
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung

a) die europäische Patentanmeldung
anstelle des Anmelders als eigene
Anmeldung weiterverfolgen,

b) eine neue europäische Patent-
anmeldung für dieselbe Erfindung
einreichen oder

c) beantragen, daß die europäische
Patentanmeldung zurückgewiesen
wird.

(2) Auf eine nach Absatz 1 Buch-
stabe b eingereichte neue europäi-
sche Patentanmeldung ist Artikel 76
Absatz 1 entsprechend anzuwenden.

22. Artikel 65 erhält folgende
Fassung:

Artikel 65
Übersetzung des europäischen
Patents

(1) Jeder Vertragsstaat kann, wenn
das vom Europäischen Patentamt
erteilte, in geänderter Fassung auf-
rechterhaltene oder beschränkte
europäische Patent nicht in einer sei-
ner Amtssprachen abgefaßt ist, vor-
schreiben, daß der Patentinhaber bei
seiner Zentralbehörde für den
gewerblichen Rechtsschutz eine
Übersetzung des Patents in der erteil-
ten, geänderten oder beschränkten
Fassung nach seiner Wahl in einer
seiner Amtssprachen oder, soweit
dieser Staat die Verwendung einer
bestimmten Amtssprache vorge-
schrieben hat, in dieser Amtssprache
einzureichen hat. Die Frist für die Ein-
reichung der Übersetzung endet drei
Monate, nachdem der Hinweis auf
die Erteilung des europäischen
Patents, seine Aufrechterhaltung in
geänderter Fassung oder seine
Beschränkung im Europäischen
Patentblatt bekanntgemacht worden
ist, sofern nicht der betreffende Staat
eine längere Frist vorschreibt.

(2) Jeder Vertragsstaat, der eine Vor-
schrift nach Absatz 1 erlassen hat,
kann vorschreiben, daß der Patent-
inhaber innerhalb einer von diesem
Staat bestimmten Frist die Kosten für
eine Veröffentlichung der Überset-
zung ganz oder teilweise zu entrich-
ten hat.

(3) Jeder Vertragsstaat kann vor-
schreiben, daß im Fall der Nicht-
beachtung einer nach den Absätzen 1
und 2 erlassenen Vorschrift die Wir-
kungen des europäischen Patents in
diesem Staat als von Anfang an nicht
eingetreten gelten.
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23. Article 67 shall be amended to
read as follows:

Article 67
Rights conferred by a European
patent application after publication

(1) A European patent application
shall, from the date of its publication,
provisionally confer upon the appli-
cant such protection as is conferred
by Article 64, in the Contracting
States designated in the application.

(2) Any Contracting State may pre-
scribe that a European patent appli-
cation shall not confer such protec-
tion as is conferred by Article 64.
However, the protection attached to
the publication of the European
patent application may not be less
than that which the laws of the State
concerned attach to the compulsory
publication of unexamined national
patent applications. In any event,
every State shall ensure at least that,
from the date of publication of a
European patent application, the
applicant can claim compensation
reasonable in the circumstances from
any person who has used the inven-
tion in the said State in circum-
stances where that person would
be liable under national law for
infringement of a national patent.

(3) Any Contracting State which does
not have as an official language the
language of the proceedings may
prescribe that provisional protection
in accordance with paragraphs 1 and
2 above shall not be effective until
such time as a translation of the
claims in one of its official languages
at the option of the applicant or,
where that State has prescribed the
use of one specific official language,
in that language:

(a) has been made available to the
public in the manner prescribed by
national law, or

(b) has been communicated to the
person using the invention in the said
State.

(4) The European patent application
shall be deemed never to have had
the effects set out in paragraphs 1
and 2 above when it has been with-
drawn, deemed to be withdrawn or
finally refused. The same shall apply
in respect of the effects of the Euro-
pean patent application in a Contract-
ing State the designation of which

23. L’article 67 est remplacé par le
texte suivant :

Article 67
Droits conférés par la demande de
brevet européen après sa publication

(1) A compter de sa publication, la
demande de brevet européen assure
provisoirement au demandeur, dans
les Etats contractants désignés dans
la demande de brevet, la protection
prévue à l’article 64.

(2) Chaque Etat contractant peut
prévoir que la demande de brevet
européen n’assure pas la protection
prévue à l’article 64. Toutefois, la pro-
tection attachée à la publication de la
demande de brevet européen ne peut
être inférieure à celle que la législa-
tion de l’Etat considéré attache à la
publication obligatoire des demandes
de brevet national non examinées. En
tout état de cause, chaque Etat con-
tractant doit, pour le moins, prévoir
qu’à partir de la publication de la
demande de brevet européen, le
demandeur peut exiger une indem-
nité raisonnable, fixée suivant les cir-
constances, de toute personne ayant
exploité, dans cet Etat contractant,
l’invention qui fait l’objet de la
demande de brevet européen, dans
des conditions qui, selon le droit
national, mettraient en jeu sa respon-
sabilité s’il s’agissait d’une contre-
façon d’un brevet national.

(3) Chaque Etat contractant qui n’a
pas comme langue officielle la lan-
gue de la procédure peut prévoir que
la protection provisoire visée aux
paragraphes 1 et 2 n’est assurée qu’à
partir de la date à laquelle une tra-
duction des revendications, soit dans
l’une des langues officielles de cet
Etat, au choix du demandeur, soit,
dans la mesure où l’Etat en question
a imposé l’utilisation d’une langue
officielle déterminée, dans cette der-
nière langue :

a) a été rendue accessible au public
dans les conditions prévues par sa
législation nationale, ou

b) a été remise à la personne exploi-
tant, dans celui-ci, l’invention qui fait
l’objet de la demande de brevet euro-
péen.

(4) Les effets de la demande de bre-
vet européen prévus aux paragra-
phes 1 et 2 sont réputés nuls et non
avenus lorsque la demande de brevet
européen a été retirée, ou est réputée
retirée, ou a été rejetée en vertu
d’une décision passée en force de
chose jugée. Il en est de même des
effets de la demande de brevet euro-

23. Artikel 67 erhält folgende
Fassung:

Artikel 67
Rechte aus der europäischen Patent-
anmeldung nach Veröffentlichung

(1) Die europäische Patentanmeldung
gewährt dem Anmelder vom Tag
ihrer Veröffentlichung an in den
benannten Vertragsstaaten einstwei-
len den Schutz nach Artikel 64.

(2) Jeder Vertragsstaat kann vor-
sehen, daß die europäische Patent-
anmeldung nicht den Schutz nach
Artikel 64 gewährt. Der Schutz, der
mit der Veröffentlichung der europäi-
schen Patentanmeldung verbunden
ist, darf jedoch nicht geringer sein als
der Schutz, der sich aufgrund des
Rechts des betreffenden Staats aus
der zwingend vorgeschriebenen Ver-
öffentlichung der ungeprüften natio-
nalen Patentanmeldungen ergibt.
Zumindest hat jeder Vertragsstaat
vorzusehen, daß der Anmelder für
die Zeit von der Veröffentlichung der
europäischen Patentanmeldung an
von demjenigen, der die Erfindung in
diesem Vertragsstaat unter Voraus-
setzungen benutzt hat, die nach dem
nationalen Recht im Fall der Verlet-
zung eines nationalen Patents sein
Verschulden begründen würden, eine
den Umständen nach angemessene
Entschädigung verlangen kann.

(3) Jeder Vertragsstaat kann für den
Fall, daß eine seiner Amtssprachen
nicht die Verfahrenssprache ist, vor-
sehen, daß der einstweilige Schutz
nach den Absätzen 1 und 2 erst von
dem Tag an eintritt, an dem eine
Übersetzung der Patentansprüche
nach Wahl des Anmelders in einer
der Amtssprachen dieses Staats oder,
soweit der betreffende Staat die Ver-
wendung einer bestimmten Amts-
sprache vorgeschrieben hat, in dieser
Amtssprache

a) der Öffentlichkeit unter den nach
nationalem Recht vorgesehenen Vor-
aussetzungen zugänglich gemacht
worden ist oder

b) demjenigen übermittelt worden
ist, der die Erfindung in diesem Ver-
tragsstaat benutzt.

(4) Die in den Absätzen 1 und 2 vor-
gesehenen Wirkungen der europäi-
schen Patentanmeldung gelten als
von Anfang an nicht eingetreten,
wenn die europäische Patentanmel-
dung zurückgenommen worden ist,
als zurückgenommen gilt oder rechts-
kräftig zurückgewiesen worden ist.
Das gleiche gilt für die Wirkungen der
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is withdrawn or deemed to be
withdrawn.

24. Article 68 shall be amended to
read as follows:

Article 68
Effect of revocation or limitation of
the European patent

The European patent application and
the resulting patent shall be deemed
not to have had, from the outset, the
effects specified in Articles 64 and 67,
to the extent that the patent has been
revoked or limited in opposition,
limitation or revocation proceedings.

25. Article 69 shall be amended to
read as follows:

Article 69
Extent of protection

(1) The extent of the protection con-
ferred by a European patent or a
European patent application shall be
determined by the claims. Neverthe-
less, the description and drawings
shall be used to interpret the claims.

(2) For the period up to grant of the
European patent, the extent of the
protection conferred by the European
patent application shall be deter-
mined by the claims contained in the
application as published. However,
the European patent as granted or as
amended in opposition, limitation or
revocation proceedings shall deter-
mine retroactively the protection con-
ferred by the European patent appli-
cation, in so far as such protection is
not thereby extended.

26. Article 70 shall be amended to
read as follows:

Article 70
Authentic text of a European patent
application or European patent

(1) The text of a European patent
application or a European patent in
the language of the proceedings shall
be the authentic text in any proceed-
ings before the European Patent
Office and in any Contracting State.

(2) If, however, the European patent
application has been filed in a lan-
guage which is not an official lan-
guage of the European Patent Office,

péen dans un Etat contractant dont la
désignation a été retirée ou est répu-
tée retirée.

24. L’article 68 est remplacé par le
texte suivant :

Article 68
Effets de la révocation ou de la limita-
tion du brevet européen

La demande de brevet européen ainsi
que le brevet européen auquel elle a
donné lieu sont réputés n’avoir pas
eu dès l’origine les effets prévus aux
articles 64 et 67 dans toute la mesure
où le brevet a été révoqué ou limité
au cours d’une procédure d’opposi-
tion, de limitation ou de nullité.

25. L’article 69 est remplacé par le
texte suivant :

Article 69
Etendue de la protection

(1) L’étendue de la protection confé-
rée par le brevet européen ou par la
demande de brevet européen est
déterminée par les revendications.
Toutefois, la description et les des-
sins servent à interpréter les revendi-
cations.

(2) Pour la période allant jusqu’à la
délivrance du brevet européen,
l’étendue de la protection conférée
par la demande de brevet européen
est déterminée par les revendications
contenues dans la demande telle que
publiée. Toutefois, le brevet européen
tel que délivré ou tel que modifié au
cours de la procédure d’opposition,
de limitation ou de nullité détermine
rétroactivement cette protection pour
autant que celle-ci n’est pas étendue.

26. L’article 70 est remplacé par le
texte suivant :

Article 70
Texte de la demande de brevet euro-
péen ou du brevet européen faisant
foi

(1) Le texte de la demande de brevet
européen ou du brevet européen
rédigé dans la langue de la procédure
est le texte qui fait foi dans toutes les
procédures devant l’Office européen
des brevets et dans tous les Etats
contractants.

(2) Toutefois, si la demande de brevet
européen a été déposée dans une
langue qui n’est pas une des langues
officielles de l’Office européen

europäischen Patentanmeldung in
einem Vertragsstaat, dessen Benen-
nung zurückgenommen worden ist
oder als zurückgenommen gilt.

24. Artikel 68 erhält folgende
Fassung:

Artikel 68
Wirkung des Widerrufs oder der
Beschränkung des europäischen
Patents

Die in den Artikeln 64 und 67 vorge-
sehenen Wirkungen der europäi-
schen Patentanmeldung und des dar-
auf erteilten europäischen Patents
gelten in dem Umfang, in dem das
Patent im Einspruchs-, Beschrän-
kungs- oder Nichtigkeitsverfahren
widerrufen oder beschränkt worden
ist, als von Anfang an nicht eingetre-
ten.

25. Artikel 69 erhält folgende
Fassung:

Artikel 69
Schutzbereich

(1) Der Schutzbereich des europäi-
schen Patents und der europäischen
Patentanmeldung wird durch die
Patentansprüche bestimmt. Die
Beschreibung und die Zeichnungen
sind jedoch zur Auslegung der
Patentansprüche heranzuziehen.

(2) Für den Zeitraum bis zur Erteilung
des europäischen Patents wird der
Schutzbereich der europäischen
Patentanmeldung durch die in der
veröffentlichten Anmeldung enthalte-
nen Patentansprüche bestimmt.
Jedoch bestimmt das europäische
Patent in seiner erteilten oder im Ein-
spruchs-, Beschränkungs- oder Nich-
tigkeitsverfahren geänderten Fassung
rückwirkend den Schutzbereich der
Anmeldung, soweit deren Schutz-
bereich nicht erweitert wird.

26. Artikel 70 erhält folgende
Fassung:

Artikel 70
Verbindliche Fassung einer europäi-
schen Patentanmeldung oder eines
europäischen Patents

(1) Der Wortlaut einer europäischen
Patentanmeldung oder eines europäi-
schen Patents in der Verfahrensspra-
che stellt in Verfahren vor dem Euro-
päischen Patentamt sowie in jedem
Vertragsstaat die verbindliche Fas-
sung dar.

(2) Ist die europäische Patentanmel-
dung jedoch in einer Sprache einge-
reicht worden, die nicht Amtssprache
des Europäischen Patentamts ist, so
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that text shall be the application as
filed within the meaning of this
Convention.

(3) Any Contracting State may pre-
scribe that a translation, as provided
for in this Convention, in an official
language of that State, shall in that
State be regarded as authentic,
except for revocation proceedings, in
the event of the European patent
application or European patent in the
language of the translation confer-
ring protection which is narrower
than that conferred by it in the
language of the proceedings.

(4) Any Contracting State
which adopts a provision under
paragraph 3:

(a) must allow the applicant for or
proprietor of the patent to file a cor-
rected translation of the European
patent application or European
patent. Such corrected translation
shall not have any legal effect until
any conditions established by the
Contracting State under Article 65,
paragraph 2, and Article 67, para-
graph 3, have been complied with
mutatis mutandis;

(b) may prescribe that any person
who, in that State, in good faith is
using or has made effective and
serious preparations for using an
invention the use of which would not
constitute infringement of the appli-
cation or patent in the original trans-
lation may, after the corrected trans-
lation takes effect, continue such use
in the course of his business or for
the needs thereof without payment.

27. Article 75 shall be amended to
read as follows:

Article 75
Filing of a European patent
application

(1) A European patent application
may be filed:

(a) at the European Patent Office, or

(b) if the law of a Contracting State so
permits, and subject to Article 76,
paragraph 1, at the central industrial
property office or other competent
authority of that State. Any applica-
tion filed in this way shall have the
same effect as if it had been filed on
the same date at the European Patent
Office.

des brevets, ce texte constitue la
demande telle qu’elle a été déposée,
au sens de la présente convention.

(3) Tout Etat contractant peut prévoir
qu’une traduction dans une langue
officielle de cet Etat, ainsi qu’en dis-
pose la présente convention, est con-
sidérée dans ledit Etat comme étant
le texte qui fait foi, hormis les cas
d’actions en nullité, si la demande de
brevet européen ou le brevet euro-
péen dans la langue de la traduction
confère une protection moins éten-
due que celle conférée par ladite
demande ou par ledit brevet dans la
langue de la procédure.

(4) Tout Etat contractant qui arrête
une disposition en application du
paragraphe 3,

a) doit permettre au demandeur ou
au titulaire du brevet de produire une
traduction révisée de la demande de
brevet européen ou du brevet euro-
péen. Cette traduction révisée n’a pas
d’effet juridique aussi longtemps que
les conditions fixées par l’Etat con-
tractant en application de l’article 65,
paragraphe 2 et de l’article 67, para-
graphe 3 n’ont pas été remplies ;

b) peut prévoir que celui qui, dans cet
Etat, a, de bonne foi, commencé à
exploiter une invention ou a fait des
préparatifs effectifs et sérieux à cette
fin, sans que cette exploitation cons-
titue une contrefaçon de la demande
ou du brevet dans le texte de la tra-
duction initiale, peut, après que la
traduction révisée a pris effet, pour-
suivre à titre gratuit son exploitation
dans son entreprise ou pour les
besoins de celle-ci.

27. L’article 75 est remplacé par le
texte suivant :

Article 75
Dépôt de la demande de brevet euro-
péen

(1) La demande de brevet européen
peut être déposée :

a) soit auprès de l’Office européen
des brevets ;

b) soit, si la législation d’un Etat con-
tractant le permet, et sous réserve
des dispositions de l’article 76, para-
graphe 1, auprès du service central
de la propriété industrielle ou des
autres services compétents de cet
Etat. Toute demande ainsi déposée a
les mêmes effets que si elle avait été
déposée à la même date à l’Office
européen des brevets.

ist dieser Text die ursprünglich einge-
reichte Fassung der Anmeldung im
Sinne dieses Übereinkommens.

(3) Jeder Vertragsstaat kann vor-
sehen, daß in seinem Staat eine im
Übereinkommen vorgeschriebene
Übersetzung in einer seiner Amts-
sprachen für den Fall maßgebend ist,
daß der Schutzbereich der europäi-
schen Patentanmeldung oder des
europäischen Patents in der Sprache
der Übersetzung enger ist als der
Schutzbereich in der Verfahrensspra-
che; dies gilt nicht für Nichtigkeitsver-
fahren.

(4) Jeder Vertragsstaat, der eine Vor-
schrift nach Absatz 3 erläßt,

a) muß dem Anmelder oder Patent-
inhaber gestatten, eine berichtigte
Übersetzung der europäischen
Patentanmeldung oder des europäi-
schen Patents einzureichen. Die
berichtigte Übersetzung hat erst dann
rechtliche Wirkung, wenn die von
dem Vertragsstaat in entsprechender
Anwendung der Artikel 65 Absatz 2
und Artikel 67 Absatz 3 aufgestellten
Voraussetzungen erfüllt sind;

b) kann vorsehen, daß derjenige, der
in diesem Staat in gutem Glauben
eine Erfindung in Benutzung genom-
men oder wirkliche und ernsthafte
Veranstaltungen zur Benutzung einer
Erfindung getroffen hat, deren Benut-
zung keine Verletzung der Anmel-
dung oder des Patents in der Fassung
der ursprünglichen Übersetzung dar-
stellen würde, nach Eintritt der recht-
lichen Wirkung der berichtigten Über-
setzung die Benutzung in seinem
Betrieb oder für die Bedürfnisse sei-
nes Betriebs unentgeltlich fortsetzen
darf.

27. Artikel 75 erhält folgende
Fassung:

Artikel 75
Einreichung der europäischen Patent-
anmeldung

(1) Die europäische Patentanmeldung
kann eingereicht werden:

a) beim Europäischen Patentamt
oder

b) vorbehaltlich des Artikels 76
Absatz 1 bei der Zentralbehörde für
den gewerblichen Rechtsschutz oder
bei anderen zuständigen Behörden
eines Vertragsstaats, wenn das Recht
dieses Staats es gestattet. Eine in die-
ser Weise eingereichte Anmeldung
hat dieselbe Wirkung, wie wenn sie
an demselben Tag beim Europäi-
schen Patentamt eingereicht worden
wäre.
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(2) Paragraph 1 shall not preclude
the application of legislative or
regulatory provisions which, in any
Contracting State:

(a) govern inventions which, owing
to the nature of their subject-matter,
may not be communicated abroad
without the prior authorisation of the
competent authorities of that State,
or

(b) prescribe that any application is to
be filed initially with a national
authority or make direct filing with
another authority subject to prior
authorisation.

28. Article 76 shall be amended to
read as follows:

Article 76
European divisional applications

(1) Any European divisional applica-
tion shall be filed directly with the
European Patent Office in accordance
with the Implementing Regulations.
It may be filed only in respect of
subject-matter which does not extend
beyond the content of the earlier
application as filed; in so far as this
requirement is complied with, the
divisional application shall be
deemed to have been filed on the
date of filing of the earlier application
and shall enjoy any right of priority.

(2) All the Contracting States desig-
nated in the earlier application at the
time of filing of a European divisional
application shall be deemed to
be designated in the divisional
application.

29. Article 77 shall be amended to
read as follows:

Article 77
Forwarding of European patent
applications

(1) The central industrial property
office of a Contracting State shall for-
ward to the European Patent Office
any European patent application filed
with it or any other competent
authority in that State, in accordance
with the Implementing Regulations.

(2) Any European patent application
the subject of which has been made
secret shall not be forwarded to the
European Patent Office.

(2) Le paragraphe 1 ne peut faire obs-
tacle à l’application des dispositions
législatives ou réglementaires qui,
dans un Etat contractant :

a) régissent les inventions qui ne
peuvent, en raison de leur objet, être
communiquées à l’étranger sans
autorisation préalable des autorités
compétentes de l’Etat en cause, ou

b) prescrivent que toute demande de
brevet doit être initialement déposée
auprès d’une autorité nationale, ou
soumettent à une autorisation préala-
ble le dépôt direct auprès d’une autre
autorité.

28. L’article 76 est remplacé par le
texte suivant :

Article 76
Demandes divisionnaires euro-
péennes

(1) Toute demande divisionnaire de
brevet européen doit être déposée
directement auprès de l’Office euro-
péen des brevets conformément au
règlement d’exécution. Elle ne peut
être déposée que pour des éléments
qui ne s’étendent pas au-delà du con-
tenu de la demande antérieure telle
qu’elle a été déposée ; dans la
mesure où il est satisfait à cette exi-
gence, la demande divisionnaire est
considérée comme déposée à la date
de dépôt de la demande antérieure et
bénéficie du droit de priorité.

(2) Tous les Etats contractants dési-
gnés dans la demande antérieure lors
du dépôt d’une demande divi-
sionnaire de brevet européen sont
réputés désignés dans la demande
divisionnaire.

29. L’article 77 est remplacé par le
texte suivant :

Article 77
Transmission des demandes de bre-
vet européen

(1) Le service central de la propriété
industrielle de l’Etat contractant
transmet à l’Office européen des bre-
vets les demandes de brevet euro-
péen déposées auprès dudit service
ou auprès de tout autre service com-
pétent de cet Etat, conformément au
règlement d’exécution.

(2) Toute demande de brevet euro-
péen dont l’objet a été mis au secret
n’est pas transmise à l’Office euro-
péen des brevets.

(2) Absatz 1 steht der Anwendung der
Rechts- und Verwaltungsvorschriften
nicht entgegen, die in einem Ver-
tragsstaat

a) für Erfindungen gelten, die wegen
ihres Gegenstands nicht ohne vor-
herige Zustimmung der zuständigen
Behörden dieses Staats ins Ausland
übermittelt werden dürfen, oder

b) bestimmen, daß Patentanmeldun-
gen zuerst bei einer nationalen
Behörde eingereicht werden müssen,
oder die die unmittelbare Einrei-
chung bei einer anderen Behörde von
einer vorherigen Zustimmung abhän-
gig machen.

28. Artikel 76 erhält folgende
Fassung:

Artikel 76
Europäische Teilanmeldung

(1) Eine europäische Teilanmeldung
ist nach Maßgabe der Ausführungs-
ordnung unmittelbar beim Europäi-
schen Patentamt einzureichen. Sie
kann nur für einen Gegenstand ein-
gereicht werden, der nicht über den
Inhalt der früheren Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung
hinausgeht; soweit diesem Erforder-
nis entsprochen wird, gilt die Teil-
anmeldung als an dem Anmeldetag
der früheren Anmeldung eingereicht
und genießt deren Prioritätsrecht.

(2) In der europäischen Teilanmel-
dung gelten alle Vertragsstaaten als
benannt, die bei Einreichung der
Teilanmeldung auch in der früheren
Anmeldung benannt sind.

29. Artikel 77 erhält folgende
Fassung:

Artikel 77
Übermittlung europäischer Patent-
anmeldungen

(1) Die Zentralbehörde für den
gewerblichen Rechtsschutz eines
Vertragsstaats leitet die bei ihr oder
einer anderen zuständigen Behörde
dieses Staats eingereichten europäi-
schen Patentanmeldungen nach
Maßgabe der Ausführungsordnung
an das Europäische Patentamt weiter.

(2) Eine europäische Patentanmel-
dung, deren Gegenstand unter
Geheimschutz gestellt worden ist,
wird nicht an das Europäische Patent-
amt weitergeleitet.
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(3) Any European patent application
not forwarded to the European Patent
Office in due time shall be deemed to
be withdrawn.

30. Article 78 shall be amended to
read as follows:

Article 78
Requirements of a European patent
application

(1) A European patent application
shall contain:

(a) a request for the grant of a
European patent;

(b) a description of the invention;

(c) one or more claims;

(d) any drawings referred to in the
description or the claims;

(e) an abstract,

and satisfy the conditions laid down
in the Implementing Regulations.

(2) A European patent application
shall be subject to the payment of the
filing fee and the search fee. If the
filing fee or the search fee is not paid
in due time, the application shall be
deemed to be withdrawn.

31. Article 79 shall be amended to
read as follows:

Article 79
Designation of Contracting States

(1) All the Contracting States party to
this Convention at the time of filing
of a European patent application
shall be deemed to be designated in
the request for grant of a European
patent.

(2) The designation of a Contracting
State may be subject to the payment
of a designation fee.

(3) The designation of a Contracting
State may be withdrawn at any time
up to the grant of the European
patent.

32. Article 80 shall be amended to
read as follows:

Article 80
Date of filing

The date of filing of a European
patent application shall be the date
on which the requirements laid down
in the Implementing Regulations are
fulfilled.

(3) Toute demande de brevet euro-
péen qui n’est pas transmise à
l’Office européen des brevets dans
les délais est réputée retirée.

30. L’article 78 est remplacé par le
texte suivant :

Article 78
Conditions auxquelles doit satisfaire
la demande de brevet européen

(1) La demande de brevet européen
doit contenir :

a) une requête en délivrance d’un
brevet européen ;

b) une description de l’invention ;

c) une ou plusieurs revendications ;

d) les dessins auxquels se réfèrent la
description ou les revendications ;

e) un abrégé,

et satisfaire aux conditions prévues
par le règlement d’exécution.

(2) La demande de brevet européen
donne lieu au paiement de la taxe de
dépôt et de la taxe de recherche. Si la
taxe de dépôt ou la taxe de recherche
n’a pas été acquittée dans les délais,
la demande est réputée retirée.

31. L’article 79 est remplacé par le
texte suivant :

Article 79
Désignation des Etats contractants

(1) Tous les Etats contractants parties
à la présente convention lors du
dépôt de la demande de brevet euro-
péen sont réputés désignés dans la
requête en délivrance du brevet euro-
péen.

(2) La désignation d’un Etat contrac-
tant peut donner lieu au paiement
d’une taxe de désignation.

(3) La désignation d’un Etat contrac-
tant peut être retirée à tout moment
jusqu’à la délivrance du brevet euro-
péen.

32. L’article 80 est remplacé par le
texte suivant :

Article 80
Date de dépôt

La date de dépôt d’une demande de
brevet européen est celle à laquelle
les conditions prévues par le règle-
ment d’exécution sont remplies.

(3) Eine europäische Patentanmel-
dung, die nicht rechtzeitig an das
Europäische Patentamt weitergeleitet
wird, gilt als zurückgenommen.

30. Artikel 78 erhält folgende
Fassung:

Artikel 78
Erfordernisse der europäischen
Patentanmeldung

(1) Die europäische Patentanmeldung
muß

a) einen Antrag auf Erteilung eines
europäischen Patents;

b) eine Beschreibung der Erfindung;

c) einen oder mehrere Patentansprü-
che;

d) die Zeichnungen, auf die sich die
Beschreibung oder die Patentansprü-
che beziehen;

e) eine Zusammenfassung

enthalten und den Erfordernissen
genügen, die in der Ausführungs-
ordnung vorgeschrieben sind.

(2) Für die europäische Patentanmel-
dung sind die Anmeldegebühr und
die Recherchengebühr zu entrichten.
Wird die Anmeldegebühr oder die
Recherchengebühr nicht rechtzeitig
entrichtet, so gilt die Anmeldung als
zurückgenommen.

31. Artikel 79 erhält folgende
Fassung:

Artikel 79
Benennung der Vertragsstaaten

(1) Im Antrag auf Erteilung eines
europäischen Patents gelten alle Ver-
tragsstaaten als benannt, die diesem
Übereinkommen bei Einreichung der
europäischen Patentanmeldung
angehören.

(2) Für die Benennung eines Vertrags-
staats kann eine Benennungsgebühr
erhoben werden.

(3) Die Benennung eines Vertrags-
staats kann bis zur Erteilung des
europäischen Patents jederzeit
zurückgenommen werden.

32. Artikel 80 erhält folgende
Fassung:

Artikel 80
Anmeldetag

Der Anmeldetag einer europäischen
Patentanmeldung ist der Tag, an dem
die in der Ausführungsordnung fest-
gelegten Erfordernisse erfüllt sind.
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33. Article 86 shall be amended to
read as follows:

Article 86
Renewal fees for a European patent
application

(1) Renewal fees for a European
patent application shall be paid to the
European Patent Office in accordance
with the Implementing Regulations.
These fees shall be due in respect of
the third year and each subsequent
year, calculated from the date of
filing of the application. If a renewal
fee is not paid in due time, the appli-
cation shall be deemed to be
withdrawn.

(2) The obligation to pay renewal fees
shall terminate with the payment of
the renewal fee due in respect of
the year in which the mention of the
grant of the European patent is
published.

34. Article 87 shall be amended to
read as follows:

Article 87
Priority right

(1) Any person who has duly filed, in
or for

(a) any State party to the Paris
Convention for the Protection of
Industrial Property or

(b) any Member of the World Trade
Organization,

an application for a patent, a utility
model or a utility certificate, or his
successor in title, shall enjoy, for the
purpose of filing a European patent
application in respect of the same
invention, a right of priority during a
period of twelve months from the
date of filing of the first application.

(2) Every filing that is equivalent to a
regular national filing under the
national law of the State where it was
made or under bilateral or multi-
lateral agreements, including this
Convention, shall be recognised as
giving rise to a right of priority.

(3) By a regular national filing is
meant any filing that is sufficient to
establish the date on which the appli-
cation was filed, whatever may be
the outcome of the application.

(4) A subsequent application for the
same subject-matter as a previous
first application and filed in or in

33. L’article 86 est remplacé par le
texte suivant :

Article 86
Taxes annuelles pour la demande de
brevet européen

(1) Des taxes annuelles doivent, con-
formément au règlement d’exécu-
tion, être payées à l’Office européen
des brevets pour toute demande de
brevet européen. Ces taxes sont dues
pour la troisième année, à compter
de la date de dépôt de la demande, et
pour chacune des années suivantes.
Si une taxe annuelle n’a pas été
acquittée dans les délais, la demande
est réputée retirée.

(2) Aucune taxe annuelle n’est exigi-
ble après le paiement de celle qui
doit être acquittée au titre de l’année
au cours de laquelle est publiée la
mention de la délivrance du brevet
européen.

34. L’article 87 est remplacé par le
texte suivant :

Article 87
Droit de priorité

(1) Celui qui a régulièrement déposé,
dans ou pour

a) un Etat partie à la Convention de
Paris pour la protection de la pro-
priété industrielle ou

b) un membre de l’Organisation
mondiale du commerce,

une demande de brevet d’invention,
de modèle d’utilité ou de certificat
d’utilité, ou son ayant cause, jouit,
pour effectuer le dépôt d’une
demande de brevet européen pour
la même invention, d’un droit de
priorité pendant un délai de douze
mois à compter de la date de dépôt
de la première demande.

(2) Est reconnu comme donnant nais-
sance au droit de priorité, tout dépôt
ayant la valeur d’un dépôt national
régulier en vertu de la législation
nationale de l’Etat dans lequel il a été
effectué ou d’accords bilatéraux ou
multilatéraux, y compris la présente
convention.

(3) Par dépôt national régulier, on
doit entendre tout dépôt qui suffit à
établir la date à laquelle la demande
a été déposée, quel que soit le sort
ultérieur de cette demande.

(4) Est considérée comme première
demande, dont la date de dépôt est
le point de départ du délai de priorité,

33. Artikel 86 erhält folgende
Fassung:

Artikel 86
Jahresgebühren für die europäische
Patentanmeldung

(1) Für die europäische Patentanmel-
dung sind nach Maßgabe der Aus-
führungsordnung Jahresgebühren an
das Europäische Patentamt zu ent-
richten. Sie werden für das dritte und
jedes weitere Jahr, gerechnet vom
Anmeldetag an, geschuldet. Wird
eine Jahresgebühr nicht rechtzeitig
entrichtet, so gilt die Anmeldung als
zurückgenommen.

(2) Die Verpflichtung zur Zahlung von
Jahresgebühren endet mit der Zah-
lung der Jahresgebühr, die für das
Jahr fällig ist, in dem der Hinweis
auf die Erteilung des europäischen
Patents bekanntgemacht wird.

34. Artikel 87 erhält folgende
Fassung:

Artikel 87
Prioritätsrecht

(1) Jedermann, der in einem oder mit
Wirkung für

a) einen Vertragsstaat der Pariser Ver-
bandsübereinkunft zum Schutz des
gewerblichen Eigentums oder

b) ein Mitglied der Welthandelsorga-
nisation

eine Anmeldung für ein Patent, ein
Gebrauchsmuster oder ein Gebrauchs-
zertifikat vorschriftsmäßig einge-
reicht hat, oder sein Rechtsnachfol-
ger genießt für die Anmeldung
derselben Erfindung zum europäi-
schen Patent während einer Frist von
zwölf Monaten nach dem Anmelde-
tag der ersten Anmeldung ein
Prioritätsrecht.

(2) Als prioritätsbegründend wird
jede Anmeldung anerkannt, der nach
dem nationalen Recht des Staats, in
dem die Anmeldung eingereicht wor-
den ist, oder nach zwei- oder mehr-
seitigen Verträgen unter Einschluß
dieses Übereinkommens die Bedeu-
tung einer vorschriftsmäßigen natio-
nalen Anmeldung zukommt.

(3) Unter vorschriftsmäßiger nationa-
ler Anmeldung ist jede Anmeldung
zu verstehen, die zur Festlegung des
Tags ausreicht, an dem die Anmel-
dung eingereicht worden ist, wobei
das spätere Schicksal der Anmeldung
ohne Bedeutung ist.

(4) Als die erste Anmeldung, von
deren Einreichung an die Prioritäts-
frist läuft, wird auch eine jüngere
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respect of the same State shall be
considered as the first application for
the purposes of determining priority,
provided that, at the date of filing the
subsequent application, the previous
application has been withdrawn,
abandoned or refused, without being
open to public inspection and with-
out leaving any rights outstanding,
and has not served as a basis for
claiming a right of priority. The previ-
ous application may not thereafter
serve as a basis for claiming a right
of priority.

(5) If the first filing has been made
with an industrial property authority
which is not subject to the Paris Con-
vention for the Protection of Indus-
trial Property or the Agreement
Establishing the World Trade Organi-
zation, paragraphs 1 to 4 shall apply
if that authority, according to a com-
munication issued by the President of
the European Patent Office, recog-
nises that a first filing made at the
European Patent Office gives rise to a
right of priority under conditions and
with effects equivalent to those laid
down in the Paris Convention.

35. Article 88 shall be amended to
read as follows:

Article 88
Claiming priority

(1) An applicant desiring to take
advantage of the priority of a previ-
ous application shall file a declaration
of priority and any other document
required, in accordance with the
Implementing Regulations.

(2) Multiple priorities may be claimed
in respect of a European patent appli-
cation, notwithstanding the fact that
they originated in different countries.
Where appropriate, multiple priorities
may be claimed for any one claim.
Where multiple priorities are claimed,
time limits which run from the date
of priority shall run from the earliest
date of priority.

(3) If one or more priorities are
claimed in respect of a European
patent application, the right of
priority shall cover only those ele-
ments of the European patent appli-
cation which are included in the
application or applications whose
priority is claimed.

une demande ultérieure ayant le
même objet qu’une première
demande antérieure, déposée dans
ou pour le même Etat, à la condition
que cette demande antérieure, à la
date de dépôt de la demande ulté-
rieure, ait été retirée, abandonnée ou
refusée, sans avoir été soumise à
l’inspection publique et sans laisser
subsister de droits, et qu’elle n’ait
pas encore servi de base pour la
revendication du droit de priorité. La
demande antérieure ne peut plus
alors servir de base pour la revendi-
cation du droit de priorité.

(5) Si le premier dépôt a été effectué
auprès d’un service de la propriété
industrielle qui n’est pas lié par la
Convention de Paris pour la protec-
tion de la propriété industrielle ou
par l’Accord instituant l’Organisation
mondiale du commerce, les paragra-
phes 1 à 4 s’appliquent si, suivant
une communication émanant du Pré-
sident de l’Office européen des bre-
vets, ce service reconnaît qu’un pre-
mier dépôt effectué auprès de l’Office
européen des brevets donne nais-
sance à un droit de priorité soumis à
des conditions et ayant des effets
équivalents à ceux prévus par la
Convention de Paris.

35. L’article 88 est remplacé par le
texte suivant :

Article 88
Revendication de priorité

(1) Le demandeur qui veut se préva-
loir de la priorité d’un dépôt antérieur
est tenu de produire une déclaration
de priorité et tout autre document
exigé, conformément au règlement
d’exécution.

(2) Des priorités multiples peuvent
être revendiquées pour une demande
de brevet européen même si elles
proviennent d’Etats différents. Le cas
échéant, des priorités multiples peu-
vent être revendiquées pour une
même revendication. Si des priorités
multiples sont revendiquées, les
délais qui ont pour point de départ la
date de priorité sont calculés à
compter de la date de la priorité la
plus ancienne.

(3) Lorsqu’une ou plusieurs priorités
sont revendiquées pour la demande
de brevet européen, le droit de prio-
rité ne couvre que les éléments de la
demande de brevet européen qui
sont contenus dans la demande ou
dans les demandes dont la priorité
est revendiquée.

Anmeldung angesehen, die densel-
ben Gegenstand betrifft wie eine
erste ältere in demselben oder für
denselben Staat eingereichte Anmel-
dung, sofern diese ältere Anmeldung
bis zur Einreichung der jüngeren
Anmeldung zurückgenommen, fallen-
gelassen oder zurückgewiesen wor-
den ist, und zwar bevor sie öffentlich
ausgelegt worden ist und ohne daß
Rechte bestehen geblieben sind;
ebensowenig darf diese ältere
Anmeldung schon Grundlage für die
Inanspruchnahme des Prioritäts-
rechts gewesen sein. Die ältere
Anmeldung kann in diesem Fall nicht
mehr als Grundlage für die Inan-
spruchnahme des Prioritätsrechts
dienen.

(5) Ist die erste Anmeldung bei einer
nicht der Pariser Verbandsüberein-
kunft zum Schutz des gewerblichen
Eigentums oder dem Übereinkom-
men zur Errichtung der Welthandels-
organisation unterliegenden Behörde
für den gewerblichen Rechtsschutz
eingereicht worden, so sind die
Absätze 1 bis 4 anzuwenden, wenn
diese Behörde nach einer Bekannt-
machung des Präsidenten des Euro-
päischen Patentamts anerkennt, daß
eine erste Anmeldung beim Europäi-
schen Patentamt ein Prioritätsrecht
unter Voraussetzungen und mit Wir-
kungen begründet, die denen der
Pariser Verbandsübereinkunft ver-
gleichbar sind.

35. Artikel 88 erhält folgende
Fassung:

Artikel 88
Inanspruchnahme der Priorität

(1) Der Anmelder, der die Priorität
einer früheren Anmeldung in
Anspruch nehmen will, hat eine Prio-
ritätserklärung und weitere erforder-
liche Unterlagen nach Maßgabe der
Ausführungsordnung einzureichen.

(2) Für eine europäische Patentan-
meldung können mehrere Prioritäten
in Anspruch genommen werden,
selbst wenn sie aus verschiedenen
Staaten stammen. Für einen Patent-
anspruch können mehrere Prioritäten
in Anspruch genommen werden.
Werden mehrere Prioritäten in
Anspruch genommen, so beginnen
Fristen, die vom Prioritätstag an
laufen, vom frühesten Prioritätstag
an zu laufen.

(3) Werden eine oder mehrere Priori-
täten für die europäische Patent-
anmeldung in Anspruch genommen,
so umfaßt das Prioritätsrecht nur die
Merkmale der europäischen Patent-
anmeldung, die in der Anmeldung
oder den Anmeldungen enthalten
sind, deren Priorität in Anspruch
genommen worden ist.
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(4) If certain elements of the inven-
tion for which priority is claimed do
not appear among the claims formu-
lated in the previous application, pri-
ority may nonetheless be granted,
provided that the documents of the
previous application as a whole
specifically disclose such elements.

36. Article 90 shall be amended to
read as follows:

Article 90
Examination on filing and examina-
tion as to formal requirements

(1) The European Patent Office shall
examine, in accordance with the
Implementing Regulations, whether
the application satisfies the require-
ments for the accordance of a date of
filing.

(2) If a date of filing cannot be
accorded following the examination
under paragraph 1, the application
shall not be dealt with as a European
patent application.

(3) If the European patent application
has been accorded a date of filing,
the European Patent Office shall
examine, in accordance with the
Implementing Regulations, whether
the requirements in Articles 14, 78
and 81, and, where applicable, Arti-
cles 88, paragraph 1, and 133, para-
graph 2, as well as any other require-
ment laid down in the Implementing
Regulations, have been satisfied.

(4) Where the European Patent Office
in carrying out the examination
under paragraphs 1 or 3 notes that
there are deficiencies which may be
corrected, it shall give the applicant
an opportunity to correct them.

(5) If any deficiency noted in the
examination under paragraph 3 is not
corrected, the European patent appli-
cation shall be refused. Where the
deficiency concerns the right of
priority, this right shall be lost for the
application.

37. Article 91 shall be deleted.

38. Article 92 shall be amended to
read as follows:

Article 92
Drawing up the European search
report

The European Patent Office shall, in
accordance with the Implementing
Regulations, draw up and publish a

(4) Si certains éléments de l’invention
pour lesquels la priorité est revendi-
quée ne figurent pas parmi les reven-
dications formulées dans la demande
antérieure, il suffit, pour que la
priorité puisse être accordée, que
l’ensemble des pièces de la demande
antérieure révèle d’une façon précise
lesdits éléments.

36. L’article 90 est remplacé par le
texte suivant :

Article 90
Examen lors du dépôt et quant aux
exigences de forme

(1) L’Office européen des brevets exa-
mine conformément au règlement
d’exécution si la demande remplit les
conditions pour que lui soit accordée
une date de dépôt.

(2) Si une date de dépôt ne peut être
accordée après que l’examen au titre
du paragraphe 1 a été effectué, la
demande n’est pas traitée en tant que
demande de brevet européen.

(3) Si une date de dépôt a été accor-
dée à la demande de brevet euro-
péen, l’Office européen des brevets
examine conformément au règle-
ment d’exécution s’il est satisfait aux
exigences des articles 14, 78, 81 et, le
cas échéant, des articles 88, paragra-
phe 1 et 133, paragraphe 2, ainsi qu’à
toute autre exigence prévue par le
règlement d’exécution.

(4) Lorsque l’Office européen des bre-
vets constate, lors de l’examen effec-
tué au titre des paragraphes 1 ou 3,
l’existence d’irrégularités auxquelles
il peut être remédié, il donne au
demandeur la possibilité de remédier
à ces irrégularités.

(5) Lorsqu’il n’est pas remédié à
une irrégularité constatée lors de
l’examen effectué au titre du para-
graphe 3, la demande de brevet euro-
péen est rejetée. Lorsque l’irrégula-
rité concerne le droit de priorité, elle
entraîne la perte de ce droit pour la
demande.

37. L’article 91 est supprimé.

38. L’article 92 est remplacé par le
texte suivant :

Article 92
Etablissement du rapport de recher-
che européenne

L’Office européen des brevets établit
et publie, conformément au règle-
ment d’exécution, un rapport de

(4) Sind bestimmte Merkmale der
Erfindung, für die die Priorität in
Anspruch genommen wird, nicht in
den in der früheren Anmeldung auf-
gestellten Patentansprüchen enthal-
ten, so reicht es für die Gewährung
der Priorität aus, daß die Gesamtheit
der Anmeldungsunterlagen der
früheren Anmeldung diese Merkmale
deutlich offenbart.

36. Artikel 90 erhält folgende
Fassung:

Artikel 90
Eingangs- und Formalprüfung

(1) Das Europäische Patentamt prüft
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung, ob die Anmeldung den Erfor-
dernissen für die Zuerkennung eines
Anmeldetags genügt.

(2) Kann ein Anmeldetag nach der
Prüfung nach Absatz 1 nicht
zuerkannt werden, so wird die
Anmeldung nicht als europäische
Patentanmeldung behandelt.

(3) Ist der europäischen Patentanmel-
dung ein Anmeldetag zuerkannt
worden, so prüft das Europäische
Patentamt nach Maßgabe der Aus-
führungsordnung, ob den Erforder-
nissen der Artikel 14, 78, 81 und
gegebenenfalls der Artikel 88
Absatz 1 und 133 Absatz 2 sowie den
weiteren in der Ausführungsordnung
festgelegten Erfordernissen entspro-
chen worden ist.

(4) Stellt das Europäische Patentamt
bei der Prüfung nach Absatz 1 oder 3
behebbare Mängel fest, so gibt es
dem Anmelder Gelegenheit, diese
Mängel zu beseitigen.

(5) Wird ein bei der Prüfung nach
Absatz 3 festgestellter Mangel nicht
beseitigt, so wird die europäische
Patentanmeldung zurückgewiesen.
Betrifft der Mangel den Prioritäts-
anspruch, so erlischt der Prioritäts-
anspruch für die Anmeldung.

37. Artikel 91 wird gestrichen.

38. Artikel 92 erhält folgende
Fassung:

Artikel 92
Erstellung des europäischen Recher-
chenberichts

Das Europäische Patentamt erstellt
und veröffentlicht nach Maßgabe der
Ausführungsordnung einen europäi-
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European search report in respect of
the European patent application on
the basis of the claims, with due
regard to the description and any
drawings.

39. Article 93 shall be amended to
read as follows:

Article 93
Publication of the European patent
application

(1) The European Patent Office
shall publish the European patent
application as soon as possible

(a) after the expiry of a period of
eighteen months from the date of
filing or, if priority has been claimed,
from the date of priority, or

(b) at the request of the applicant,
before the expiry of that period.

(2) The European patent application
shall be published at the same time
as the specification of the European
patent when the decision to grant the
patent becomes effective before the
expiry of the period referred to in
paragraph 1(a).

40. Article 94 shall be amended to
read as follows:

Article 94
Examination of the European patent
application

(1) The European Patent Office shall,
in accordance with the Implementing
Regulations, examine on request
whether the European patent applica-
tion and the invention to which it
relates meet the requirements of this
Convention. The request shall not be
deemed to be filed until after the
examination fee has been paid.

(2) If no request for examination
has been made in due time, the
application shall be deemed to be
withdrawn.

(3) If the examination reveals that the
application or the invention to which
it relates does not meet the require-
ments of this Convention, the Exam-
ining Division shall invite the appli-
cant, as often as necessary, to file his
observations and, subject to Arti-
cle 123, paragraph 1, to amend the
application.

(4) If the applicant fails to reply in due
time to any communication from the
Examining Division, the application
shall be deemed to be withdrawn.

recherche européenne relatif à la
demande de brevet européen sur la
base des revendications, en tenant
dûment compte de la description et,
le cas échéant, des dessins existants.

39. L’article 93 est remplacé par le
texte suivant :

Article 93
Publication de la demande de brevet
européen

(1) L’Office européen des brevets
publie la demande de brevet euro-
péen dès que possible

a) après l’expiration d’un délai de
dix-huit mois à compter de la date de
dépôt ou, si une priorité a été reven-
diquée, à compter de la date de
priorité ou

b) avant l’expiration de ce délai sur
requête du demandeur.

(2) La demande de brevet européen
est publiée à la même date que le
fascicule du brevet européen lorsque
la décision relative à la délivrance du
brevet européen prend effet avant
l’expiration du délai visé au paragra-
phe 1, lettre a).

40. L’article 94 est remplacé par le
texte suivant :

Article 94
Examen de la demande de brevet
européen

(1) Sur requête, l’Office européen des
brevets examine conformément au
règlement d’exécution si la demande
de brevet européen et l’invention qui
en fait l’objet satisfont aux conditions
prévues par la présente convention.
La requête n’est considérée comme
présentée qu’après le paiement de la
taxe d’examen.

(2) Lorsque la requête n’est pas pré-
sentée dans les délais, la demande
est réputée retirée.

(3) S’il résulte de l’examen que la
demande ou l’invention qui en fait
l’objet ne satisfait pas aux conditions
prévues par la présente convention,
la division d’examen invite le deman-
deur, aussi souvent qu’il est néces-
saire, à présenter ses observations
et, sous réserve des dispositions de
l’article 123, paragraphe 1, à modifier
la demande.

(4) Si le demandeur ne répond pas
dans les délais à une notification de
la division d’examen, la demande est
réputée retirée.

schen Recherchenbericht zu der euro-
päischen Patentanmeldung auf der
Grundlage der Patentansprüche unter
angemessener Berücksichtigung der
Beschreibung und der vorhandenen
Zeichnungen.

39. Artikel 93 erhält folgende
Fassung:

Artikel 93
Veröffentlichung der europäischen
Patentanmeldung

(1) Das Europäische Patentamt veröf-
fentlicht die europäische Patent-
anmeldung so bald wie möglich

a) nach Ablauf von achtzehn Mona-
ten nach dem Anmeldetag oder,
wenn eine Priorität in Anspruch
genommen worden ist, nach dem
Prioritätstag oder

b) auf Antrag des Anmelders vor
Ablauf dieser Frist.

(2) Die europäische Patentanmeldung
wird gleichzeitig mit der europäi-
schen Patentschrift veröffentlicht,
wenn die Entscheidung über die
Erteilung des Patents vor Ablauf der
in Absatz 1 Buchstabe a genannten
Frist wirksam wird.

40. Artikel 94 erhält folgende
Fassung:

Artikel 94
Prüfung der europäischen Patent-
anmeldung

(1) Das Europäische Patentamt prüft
nach Maßgabe der Ausführungs-
ordnung auf Antrag, ob die euro-
päische Patentanmeldung und die
Erfindung, die sie zum Gegenstand
hat, den Erfordernissen dieses Über-
einkommens genügen. Der Antrag
gilt erst als gestellt, wenn die Prü-
fungsgebühr entrichtet worden ist.

(2) Wird ein Prüfungsantrag nicht
rechtzeitig gestellt, so gilt die Anmel-
dung als zurückgenommen.

(3) Ergibt die Prüfung, daß die
Anmeldung oder die Erfindung, die
sie zum Gegenstand hat, den Erfor-
dernissen dieses Übereinkommens
nicht genügt, so fordert die Prüfungs-
abteilung den Anmelder so oft wie
erforderlich auf, eine Stellungnahme
einzureichen und, vorbehaltlich des
Artikels 123 Absatz 1, die Anmeldung
zu ändern.

(4) Unterläßt es der Anmelder, auf
eine Mitteilung der Prüfungsabtei-
lung rechtzeitig zu antworten, so gilt
die Anmeldung als zurückgenom-
men.
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41. Articles 95 and 96 shall be
deleted.

42. Article 97 shall be amended to
read as follows:

Article 97
Grant or refusal

(1) If the Examining Division is of the
opinion that the European patent
application and the invention to
which it relates meet the require-
ments of this Convention, it shall
decide to grant a European patent,
provided that the conditions
laid down in the Implementing
Regulations are fulfilled.

(2) If the Examining Division is of the
opinion that the European patent
application or the invention to which
it relates does not meet the require-
ments of this Convention, it shall
refuse the application unless a differ-
ent sanction is provided for by this
Convention.

(3) The decision to grant a European
patent shall take effect on the date on
which the mention of the grant is
published in the European Patent
Bulletin.

43. Article 98 shall be amended to
read as follows:

Article 98
Publication of the specification of the
European patent

The European Patent Office shall
publish the specification of the Euro-
pean patent as soon as possible after
the mention of the grant of the Euro-
pean patent has been published in
the European Patent Bulletin.

44. The title of Part V shall be
amended to read as follows:

PART V
OPPOSITION AND LIMITATION
PROCEDURE

45. Article 99 shall be amended to
read as follows:

Article 99
Opposition

(1) Within nine months of the publi-
cation of the mention of the grant of
the European patent in the European
Patent Bulletin, any person may give
notice to the European Patent Office
of opposition to that patent, in
accordance with the Implementing

41. Les articles 95 et 96 sont
supprimés.

42. L’article 97 est remplacé par le
texte suivant :

Article 97
Délivrance du brevet ou rejet de la
demande

(1) Si la division d’examen estime
que la demande de brevet européen
et l’invention qui en fait l’objet satis-
font aux conditions prévues par la
présente convention, elle décide de
délivrer le brevet européen à condi-
tion que les exigences prévues par le
règlement d’exécution soient rem-
plies.

(2) Si la division d’examen estime
que la demande de brevet européen
ou l’invention qui en fait l’objet ne
satisfait pas aux conditions prévues
par la présente convention, elle
rejette la demande, à moins que des
sanctions différentes du rejet ne
soient prévues par la présente con-
vention.

(3) La décision relative à la délivrance
du brevet européen prend effet au
jour de la publication au Bulletin
européen des brevets de la mention
de la délivrance.

43. L’article 98 est remplacé par le
texte suivant :

Article 98
Publication du fascicule du brevet
européen

L’Office européen des brevets publie
le fascicule du brevet européen dès
que possible après la publication de
la mention de la délivrance du brevet
européen au Bulletin européen des
brevets.

44. Le titre de la cinquième partie est
remplacé par le texte suivant :

CINQUIEME PARTIE
PROCEDURE D’OPPOSITION ET DE
LIMITATION

45. L’article 99 est remplacé par le
texte suivant :

Article 99
Opposition

(1) Dans un délai de neuf mois à
compter de la publication de la men-
tion de la délivrance du brevet euro-
péen au Bulletin européen des
brevets, toute personne peut faire
opposition à ce brevet auprès de
l’Office européen des brevets, confor-

41. Artikel 95 und 96 werden
gestrichen.

42. Artikel 97 erhält folgende
Fassung:

Artikel 97
Erteilung oder Zurückweisung

(1) Ist die Prüfungsabteilung der Auf-
fassung, daß die europäische Patent-
anmeldung und die Erfindung, die sie
zum Gegenstand hat, den Erforder-
nissen dieses Übereinkommens
genügen, so beschließt sie die Ertei-
lung des europäischen Patents,
sofern die in der Ausführungsord-
nung genannten Voraussetzungen
erfüllt sind.

(2) Ist die Prüfungsabteilung der Auf-
fassung, daß die europäische Patent-
anmeldung oder die Erfindung, die
sie zum Gegenstand hat, den Erfor-
dernissen dieses Übereinkommens
nicht genügt, so weist sie die Anmel-
dung zurück, sofern in diesem Über-
einkommen nicht eine andere Rechts-
folge vorgeschrieben ist.

(3) Die Entscheidung über die Ertei-
lung des europäischen Patents wird
an dem Tag wirksam, an dem der
Hinweis auf die Erteilung im Europäi-
schen Patentblatt bekanntgemacht
wird.

43. Artikel 98 erhält folgende
Fassung:

Artikel 98
Veröffentlichung der europäischen
Patentschrift

Das Europäische Patentamt veröf-
fentlicht die europäische Patentschrift
so bald wie möglich nach Bekannt-
machung des Hinweises auf die Ertei-
lung des europäischen Patents im
Europäischen Patentblatt.

44. Der Titel des Fünften Teils erhält
folgende Fassung:

FÜNFTER TEIL
EINSPRUCHS- UND BESCHRÄN-
KUNGSVERFAHREN

45. Artikel 99 erhält folgende
Fassung:

Artikel 99
Einspruch

(1) Innerhalb von neun Monaten nach
Bekanntmachung des Hinweises auf
die Erteilung des europäischen
Patents im Europäischen Patentblatt
kann jedermann nach Maßgabe der
Ausführungsordnung beim Europäi-
schen Patentamt gegen dieses Patent
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Regulations. Notice of opposition
shall not be deemed to have been
filed until after the opposition fee has
been paid.

(2) The opposition shall apply to the
European patent in all the Contract-
ing States in which that patent has
effect.

(3) Opponents shall be parties to the
opposition proceedings as well as the
proprietor of the patent.

(4) Where a person provides evi-
dence that in a Contracting State, fol-
lowing a final decision, he has been
entered in the patent register of such
State instead of the previous proprie-
tor, such person shall, at his request,
replace the previous proprietor in
respect of such State. By derogation
from Article 118, the previous propri-
etor and the person making the
request shall not be deemed to be
joint proprietors unless both so
request.

46. Article 101 shall be amended to
read as follows:

Article 101
Examination of the opposition –
Revocation or maintenance of the
European patent

(1) If the opposition is admissible, the
Opposition Division shall examine, in
accordance with the Implementing
Regulations, whether at least one
ground for opposition under Article
100 prejudices the maintenance of
the European patent. During this
examination, the Opposition Division
shall invite the parties, as often as
necessary, to file observations on
communications from another party
or issued by itself.

(2) If the Opposition Division is of the
opinion that at least one ground for
opposition prejudices the mainte-
nance of the European patent, it shall
revoke the patent. Otherwise, it shall
reject the opposition.

(3) If the Opposition Division is of the
opinion that, taking into considera-
tion the amendments made by the
proprietor of the patent during the
opposition proceedings, the patent
and the invention to which it relates

(a) meet the requirements of this
Convention, it shall decide to main-
tain the patent as amended, provided
that the conditions laid down in the
Implementing Regulations are
fulfilled;

mément au règlement d’exécution.
L’opposition n’est réputée formée
qu’après paiement de la taxe d’oppo-
sition.

(2) L’opposition au brevet européen
affecte ce brevet dans tous les Etats
contractants dans lesquels il produit
ses effets.

(3) Les tiers qui ont fait opposition
sont parties, avec le titulaire du bre-
vet, à la procédure d’opposition.

(4) Si une personne apporte la preuve
que, dans un Etat contractant, elle est
inscrite au registre des brevets, en
vertu d’un jugement passé en force
de chose jugée, aux lieu et place du
titulaire précédent, elle est, sur
requête, substituée à ce dernier pour
ledit Etat. Nonobstant les disposi-
tions de l’article 118, le titulaire pré-
cédent du brevet et la personne qui
fait ainsi valoir ses droits ne sont pas
considérés comme copropriétaires, à
moins qu’ils ne demandent tous deux
à l’être.

46. L’article 101 est remplacé par le
texte suivant :

Article 101
Examen de l’opposition – Révocation
ou maintien du brevet européen

(1) Si l’opposition est recevable, la
division d’opposition examine con-
formément au règlement d’exécution
si au moins un motif d’opposition
visé à l’article 100 s’oppose au main-
tien du brevet européen. Au cours de
cet examen, la division d’opposition
invite les parties, aussi souvent qu’il
est nécessaire, à présenter leurs
observations sur les notifications
qu’elle leur a adressées ou sur les
communications qui émanent
d’autres parties.

(2) Si la division d’opposition estime
qu’au moins un motif d’opposition
s’oppose au maintien du brevet euro-
péen, elle révoque le brevet. Dans le
cas contraire, elle rejette l’opposition.

(3) Si la division d’opposition estime
que, compte tenu des modifications
apportées par le titulaire du brevet au
cours de la procédure d’opposition,
le brevet et l’invention qui en fait
l’objet

a) satisfont aux conditions de la pré-
sente convention, elle décide de
maintenir le brevet tel qu’il a été
modifié, à condition que les exi-
gences prévues par le règlement
d’exécution soient remplies ;

Einspruch einlegen. Der Einspruch
gilt erst als eingelegt, wenn die Ein-
spruchsgebühr entrichtet worden ist.

(2) Der Einspruch erfaßt das europäi-
sche Patent für alle Vertragsstaaten,
in denen es Wirkung hat.

(3) Am Einspruchsverfahren sind
neben dem Patentinhaber die Ein-
sprechenden beteiligt.

(4) Weist jemand nach, daß er in
einem Vertragsstaat aufgrund einer
rechtskräftigen Entscheidung anstelle
des bisherigen Patentinhabers in das
Patentregister dieses Staats eingetra-
gen ist, so tritt er auf Antrag in bezug
auf diesen Staat an die Stelle des bis-
herigen Patentinhabers. Abweichend
von Artikel 118 gelten der bisherige
Patentinhaber und derjenige, der
sein Recht geltend macht, nicht als
gemeinsame Inhaber, es sei denn,
daß beide dies verlangen.

46. Artikel 101 erhält folgende
Fassung:

Artikel 101
Prüfung des Einspruchs –
Widerruf oder Aufrechterhaltung des
europäischen Patents

(1) Ist der Einspruch zulässig, so prüft
die Einspruchsabteilung nach Maß-
gabe der Ausführungsordnung, ob
wenigstens ein Einspruchsgrund
nach Artikel 100 der Aufrechterhal-
tung des europäischen Patents entge-
gensteht. Bei dieser Prüfung fordert
die Einspruchsabteilung die Beteilig-
ten so oft wie erforderlich auf, eine
Stellungnahme zu ihren Bescheiden
oder zu den Schriftsätzen anderer
Beteiligter einzureichen.

(2) Ist die Einspruchsabteilung der
Auffassung, daß wenigstens ein Ein-
spruchsgrund der Aufrechterhaltung
des europäischen Patents entgegen-
steht, so widerruft sie das Patent.
Andernfalls weist sie den Einspruch
zurück.

(3) Ist die Einspruchsabteilung der
Auffassung, daß unter Berücksichti-
gung der vom Patentinhaber im Ein-
spruchsverfahren vorgenommenen
Änderungen das europäische Patent
und die Erfindung, die es zum Gegen-
stand hat,

a) den Erfordernissen dieses Überein-
kommens genügen, so beschließt sie
die Aufrechterhaltung des Patents in
geänderter Fassung, sofern die in der
Ausführungsordnung genannten Vor-
aussetzungen erfüllt sind;
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(b) do not meet the requirements of
this Convention, it shall revoke the
patent.

47. Article 102 shall be deleted.

48. Article 103 shall be amended to
read as follows:

Article 103
Publication of a new specification of
the European patent

If a European patent is maintained as
amended under Article 101, para-
graph 3(a), the European Patent
Office shall publish a new specifica-
tion of the European patent as soon
as possible after the mention of
the opposition decision has been
published in the European Patent
Bulletin.

49. Article 104 shall be amended to
read as follows:

Article 104
Costs

(1) Each party to the opposition pro-
ceedings shall bear the costs it has
incurred, unless the Opposition
Division, for reasons of equity,
orders, in accordance with the
Implementing Regulations, a
different apportionment of costs.

(2) The procedure for fixing
costs shall be laid down in the
Implementing Regulations.

(3) Any final decision of the European
Patent Office fixing the amount of
costs shall be dealt with, for the pur-
pose of enforcement in the Contract-
ing States, in the same way as a final
decision given by a civil court of the
State in the territory of which
enforcement is to be carried out.
Verification of such decision shall be
limited to its authenticity.

50. Article 105 shall be amended to
read as follows:

Article 105
Intervention of the assumed infringer

(1) Any third party may, in accord-
ance with the Implementing Regula-
tions, intervene in opposition pro-
ceedings after the opposition period
has expired, if the third party proves
that

(a) proceedings for infringement of
the same patent have been instituted
against him, or

b) ne satisfont pas aux conditions de
la présente convention, elle révoque
le brevet.

47. L’article 102 est supprimé.

48. L’article 103 est remplacé par le
texte suivant :

Article 103
Publication d’un nouveau fascicule
du brevet européen

Si le brevet européen a été maintenu
tel qu’il a été modifié en vertu de
l’article 101, paragraphe 3, lettre a),
l’Office européen des brevets publie
un nouveau fascicule du brevet euro-
péen dès que possible après que la
mention de la décision concernant
l’opposition a été publiée au Bulletin
européen des brevets.

49. L’article 104 est remplacé par le
texte suivant :

Article 104
Frais

(1) Chacune des parties à la procé-
dure d’opposition supporte les frais
qu’elle a exposés, à moins que la
division d’opposition, conformément
au règlement d’exécution, n’arrête,
dans la mesure où l’équité l’exige,
une répartition différente des frais.

(2) Le règlement d’exécution déter-
mine la procédure de fixation des
frais.

(3) Toute décision finale de l’Office
européen des brevets fixant le mon-
tant des frais est, aux fins de son exé-
cution dans les Etats contractants,
réputée être une décision passée en
force de chose jugée rendue par une
juridiction civile de l’Etat sur le terri-
toire duquel cette exécution doit être
poursuivie. Le contrôle d’une telle
décision ne peut porter que sur son
authenticité.

50. L’article 105 est remplacé par le
texte suivant :

Article 105
Intervention du contrefacteur pré-
sumé

(1) Tout tiers peut, après l’expiration
du délai d’opposition, intervenir dans
la procédure d’opposition conformé-
ment au règlement d’exécution, à
condition qu’il apporte la preuve

a) qu’une action en contrefaçon fon-
dée sur ce brevet a été introduite à
son encontre, ou

b) den Erfordernissen dieses Über-
einkommens nicht genügen, so
widerruft sie das Patent.

47. Artikel 102 wird gestrichen.

48. Artikel 103 erhält folgende
Fassung:

Artikel 103
Veröffentlichung einer neuen euro-
päischen Patentschrift

Ist das europäische Patent nach Arti-
kel 101 Absatz 3 Buchstabe a in geän-
derter Fassung aufrechterhalten
worden, so veröffentlicht das Euro-
päische Patentamt eine neue euro-
päische Patentschrift so bald wie
möglich nach Bekanntmachung des
Hinweises auf die Entscheidung über
den Einspruch im Europäischen
Patentblatt.

49. Artikel 104 erhält folgende
Fassung:

Artikel 104
Kosten

(1) Im Einspruchsverfahren trägt
jeder Beteiligte die ihm erwachsenen
Kosten selbst, soweit nicht die Ein-
spruchsabteilung, wenn dies der
Billigkeit entspricht, nach Maßgabe
der Ausführungsordnung eine andere
Verteilung der Kosten anordnet.

(2) Das Verfahren zur Kostenfestset-
zung regelt die Ausführungsordnung.

(3) Jede unanfechtbare Entscheidung
des Europäischen Patentamts über
die Festsetzung der Kosten wird in
jedem Vertragsstaat in bezug auf die
Vollstreckung wie ein rechtskräftiges
Urteil eines Zivilgerichts des Staats
behandelt, in dessen Hoheitsgebiet
die Vollstreckung stattfindet. Eine
Überprüfung dieser Entscheidung
darf sich lediglich auf ihre Echtheit
beziehen.

50. Artikel 105 erhält folgende
Fassung:

Artikel 105
Beitritt des vermeintlichen Patent-
verletzers

(1) Jeder Dritte kann nach Ablauf der
Einspruchsfrist nach Maßgabe der
Ausführungsordnung dem Ein-
spruchsverfahren beitreten, wenn er
nachweist, daß

a) gegen ihn Klage wegen Verletzung
dieses Patents erhoben worden ist
oder
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(b) following a request of the proprie-
tor of the patent to cease alleged in-
fringement, the third party has insti-
tuted proceedings for a ruling that he
is not infringing the patent.

(2) An admissible intervention shall
be treated as an opposition.

51. The following new Articles 105a,
105b and 105c shall be inserted after
Article 105:

Article 105a
Request for limitation or revocation

(1) At the request of the proprietor,
the European patent may be revoked
or be limited by an amendment of
the claims. The request shall be filed
with the European Patent Office in
accordance with the Implementing
Regulations. It shall not be deemed
to have been filed until after the limi-
tation or revocation fee has been
paid.

(2) The request may not be filed
while opposition proceedings in
respect of the European patent are
pending.

Article 105b
Limitation or revocation of the
European patent

(1) The European Patent Office shall
examine whether the requirements
laid down in the Implementing Regu-
lations for limiting or revoking the
European patent have been met.

(2) If the European Patent Office con-
siders that the request for limitation
or revocation of the European patent
meets these requirements, it shall
decide to limit or revoke the
European patent in accordance with
the Implementing Regulations.
Otherwise, it shall reject the request.

(3) The decision to limit or revoke the
European patent shall apply to the
European patent in all the Contract-
ing States in respect of which it has
been granted. It shall take effect on
the date on which the European
Patent Bulletin mentions the
decision.

Article 105c
Publication of the amended
specification of the European patent

If the European patent is limited
under Article 105b, paragraph 2, the
European Patent Office shall publish
the amended specification of the

b) qu’après avoir été requis par le
titulaire du brevet de cesser la contre-
façon alléguée de ce brevet, il a intro-
duit à l’encontre dudit titulaire une
action tendant à faire constater qu’il
n’est pas contrefacteur.

(2) Une intervention recevable est
assimilée à une opposition.

51. Les nouveaux articles 105bis,
105ter et 105quater suivants sont
insérés à la suite de l’article 105 :

Article 105bis
Requête en limitation ou en révoca-
tion

(1) Sur requête du titulaire du brevet,
le brevet européen peut être révoqué
ou limité sous la forme d’une modifi-
cation des revendications. La requête
doit être présentée auprès de l’Office
européen des brevets conformément
au règlement d’exécution. Elle n’est
réputée présentée que lorsque la taxe
de limitation ou de révocation a été
acquittée.

(2) La requête ne peut être présentée
tant qu’une procédure d’opposition
relative au brevet européen est pen-
dante.

Article 105ter
Limitation ou révocation du brevet
européen

(1) L’Office européen des brevets exa-
mine si les conditions requises dans
le règlement d’exécution pour une
limitation ou la révocation du brevet
européen sont remplies.

(2) Si l’Office européen des brevets
estime que la requête en limitation
ou en révocation du brevet européen
répond à ces conditions, il décide,
conformément au règlement d’exécu-
tion, de limiter ou de révoquer le bre-
vet européen. Dans le cas contraire, il
rejette la requête.

(3) La décision relative à la limitation
ou à la révocation affecte le brevet
européen avec effet dans tous les
Etats contractants pour lesquels il a
été délivré. Elle prend effet à la date
de la publication au Bulletin euro-
péen des brevets de la mention de la
décision.

Article 105quater
Publication d’un fascicule de brevet
européen modifié

Lorsque le brevet européen a été
limité en vertu de l’article 105ter,
paragraphe 2, l’Office européen des
brevets publie le fascicule de brevet

b) er nach einer Aufforderung des
Patentinhabers, eine angebliche
Patentverletzung zu unterlassen,
gegen diesen Klage auf Feststellung
erhoben hat, daß er das Patent nicht
verletze.

(2) Ein zulässiger Beitritt wird als
Einspruch behandelt.

51. Nach Artikel 105 werden die fol-
genden neuen Artikel 105a, 105b und
105c eingefügt:

Artikel 105a
Antrag auf Beschränkung oder Wider-
ruf

(1) Auf Antrag des Patentinhabers
kann das europäische Patent wider-
rufen oder durch Änderung der
Patentansprüche beschränkt werden.
Der Antrag ist beim Europäischen
Patentamt nach Maßgabe der Aus-
führungsordnung zu stellen. Er gilt
erst als gestellt, wenn die Beschrän-
kungs- oder Widerrufsgebühr entrich-
tet worden ist.

(2) Der Antrag kann nicht gestellt
werden, solange ein Einspruchsver-
fahren in bezug auf das europäische
Patent anhängig ist.

Artikel 105b
Beschränkung oder Widerruf des
europäischen Patents

(1) Das Europäische Patentamt prüft,
ob die in der Ausführungsordnung
festgelegten Erfordernisse für eine
Beschränkung oder den Widerruf des
europäischen Patents erfüllt sind.

(2) Ist das Europäische Patentamt der
Auffassung, daß der Antrag auf
Beschränkung oder Widerruf des
europäischen Patents diesen Erfor-
dernissen genügt, so beschließt es
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung die Beschränkung oder den
Widerruf des europäischen Patents.
Andernfalls weist es den Antrag
zurück.

(3) Die Entscheidung über die
Beschränkung oder den Widerruf
erfaßt das europäische Patent mit
Wirkung für alle Vertragsstaaten, für
die es erteilt worden ist. Sie wird an
dem Tag wirksam, an dem im Euro-
päischen Patentblatt auf die Entschei-
dung hingewiesen wird.

Artikel 105c
Veröffentlichung der geänderten
europäischen Patentschrift

Ist das europäische Patent nach
Artikel 105b Absatz 2 beschränkt wor-
den, so veröffentlicht das Europäi-
sche Patentamt die geänderte euro-
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European patent as soon as possible
after the mention of the limitation
has been published in the European
Patent Bulletin.

52. Article 106 shall be amended to
read as follows:

Article 106
Decisions subject to appeal

(1) An appeal shall lie from decisions
of the Receiving Section, Examining
Divisions, Opposition Divisions and
the Legal Division. It shall have
suspensive effect.

(2) A decision which does not termi-
nate proceedings as regards one of
the parties can only be appealed
together with the final decision,
unless the decision allows separate
appeal.

(3) The right to file an appeal against
decisions relating to the apportion-
ment or fixing of costs in opposition
proceedings may be restricted in the
Implementing Regulations.

53. Article 108 shall be amended to
read as follows:

Article 108
Time limit and form of appeal

Notice of appeal shall be filed, in
accordance with the Implementing
Regulations, at the European Patent
Office within two months of notifica-
tion of the decision. Notice of appeal
shall not be deemed to have been
filed until after the fee for appeal has
been paid. Within four months of
notification of the decision, a state-
ment setting out the grounds of
appeal shall be filed in accordance
with the Implementing Regulations.

54. Article 110 shall be amended to
read as follows:

Article 110
Examination of appeals

If the appeal is admissible, the Board
of Appeal shall examine whether the
appeal is allowable. The examination
of the appeal shall be conducted in
accordance with the Implementing
Regulations.

55. The following new Article 112a
shall be inserted after Article 112:

Article 112a
Petition for review by the Enlarged
Board of Appeal

européen modifié dès que possible
après la publication de la mention de
la limitation au Bulletin européen des
brevets.

52. L’article 106 est remplacé par le
texte suivant :

Article 106
Décisions susceptibles de recours

(1) Les décisions de la section de
dépôt, des divisions d’examen, des
divisions d’opposition et de la divi-
sion juridique sont susceptibles de
recours. Le recours a un effet suspen-
sif.

(2) Une décision qui ne met pas fin à
une procédure à l’égard d’une des
parties ne peut faire l’objet d’un
recours qu’avec la décision finale, à
moins que ladite décision ne prévoie
un recours indépendant.

(3) Le droit de former recours contre
des décisions portant sur la réparti-
tion ou la fixation des frais de la pro-
cédure d’opposition peut être limité
dans le règlement d’exécution.

53. L’article 108 est remplacé par le
texte suivant :

Article 108
Délai et forme

Le recours doit être formé, conformé-
ment au règlement d’exécution,
auprès de l’Office européen des bre-
vets dans un délai de deux mois à
compter de la signification de la
décision. Le recours n’est considéré
comme formé qu’après le paiement
de la taxe de recours. Un mémoire
exposant les motifs du recours doit
être déposé dans un délai de quatre
mois à compter de la signification de
la décision, conformément au règle-
ment d’exécution.

54. L’article 110 est remplacé par le
texte suivant :

Article 110
Examen du recours

Si le recours est recevable, la cham-
bre de recours examine s’il peut y
être fait droit. L’examen du recours se
déroule conformément au règlement
d’exécution.

55. Le nouvel article 112bis suivant
est inséré à la suite de l’article 112 :

Article 112bis
Requête en révision par la Grande
Chambre de recours

päische Patentschrift so bald wie
möglich nach Bekanntmachung des
Hinweises auf die Beschränkung im
Europäischen Patentblatt.

52. Artikel 106 erhält folgende
Fassung:

Artikel 106
Beschwerdefähige Entscheidungen

(1) Die Entscheidungen der Ein-
gangsstelle, der Prüfungsabteilun-
gen, der Einspruchsabteilungen
und der Rechtsabteilung sind mit
der Beschwerde anfechtbar. Die
Beschwerde hat aufschiebende Wir-
kung.

(2) Eine Entscheidung, die ein Verfah-
ren gegenüber einem Beteiligten
nicht abschließt, ist nur zusammen
mit der Endentscheidung anfechtbar,
sofern nicht in der Entscheidung die
gesonderte Beschwerde zugelassen
ist.

(3) Das Recht, Beschwerde gegen
Entscheidungen über die Kostenver-
teilung oder Kostenfestsetzung im
Einspruchsverfahren einzulegen,
kann in der Ausführungsordnung
eingeschränkt werden.

53. Artikel 108 erhält folgende
Fassung:

Artikel 108
Frist und Form

Die Beschwerde ist nach Maßgabe
der Ausführungsordnung innerhalb
von zwei Monaten nach Zustellung
der Entscheidung beim Europäi-
schen Patentamt einzulegen. Die
Beschwerde gilt erst als eingelegt,
wenn die Beschwerdegebühr ent-
richtet worden ist. Innerhalb von vier
Monaten nach Zustellung der Ent-
scheidung ist die Beschwerde nach
Maßgabe der Ausführungsordnung
zu begründen.

54. Artikel 110 erhält folgende
Fassung:

Artikel 110
Prüfung der Beschwerde

Ist die Beschwerde zulässig, so prüft
die Beschwerdekammer, ob die
Beschwerde begründet ist. Die
Prüfung der Beschwerde ist nach
Maßgabe der Ausführungsordnung
durchzuführen.

55. Nach Artikel 112 wird der fol-
gende neue Artikel 112a eingefügt:

Artikel 112a
Antrag auf Überprüfung durch die
Große Beschwerdekammer
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(1) Any party to appeal proceedings
adversely affected by the decision of
the Board of Appeal may file a peti-
tion for review of the decision by the
Enlarged Board of Appeal.

(2) The petition may only be filed on
the grounds that:

(a) a member of the Board of Appeal
took part in the decision in breach
of Article 24, paragraph 1, or
despite being excluded pursuant
to a decision under Article 24,
paragraph 4;

(b) the Board of Appeal included a
person not appointed as a member of
the Boards of Appeal;

(c) a fundamental violation of Article
113 occurred;

(d) any other fundamental procedural
defect defined in the Implementing
Regulations occurred in the appeal
proceedings; or

(e) a criminal act established under
the conditions laid down in the
Implementing Regulations may have
had an impact on the decision.

(3) The petition for review shall not
have suspensive effect.

(4) The petition for review shall be
filed in a reasoned statement, in
accordance with the Implementing
Regulations. If based on paragraph
2(a) to (d), the petition shall be filed
within two months of notification of
the decision of the Board of Appeal. If
based on paragraph 2(e), the petition
shall be filed within two months of
the date on which the criminal act
has been established and in any
event not later than five years from
notification of the decision of the
Board of Appeal. The petition shall
not be deemed to have been filed
until after the prescribed fee has
been paid.

(5) The Enlarged Board of Appeal
shall examine the petition for review
in accordance with the Implementing
Regulations. If the petition is allowa-
ble, the Enlarged Board of Appeal
shall set aside the decision under
review and shall re-open proceedings
before the Boards of Appeal in
accordance with the Implementing
Regulations.

(6) Any person who, in a designated
Contracting State, has in good faith
used or made effective and serious

(1) Toute partie à une procédure de
recours, aux prétentions de laquelle
la décision de la chambre de recours
n’a pas fait droit, peut présenter une
requête en révision de la décision par
la Grande Chambre de recours.

(2) La requête ne peut être fondée
que sur l’un des motifs suivants :

a) un membre de la chambre de
recours a participé à la décision en
violation de l’article 24, paragraphe 1
ou malgré son exclusion suivant une
décision au titre de l’article 24, para-
graphe 4 ;

b) une personne n’ayant pas qualité
de membre des chambres de recours
a participé à la décision ;

c) la procédure de recours a été enta-
chée d’une violation fondamentale de
l’article 113 ;

d) la procédure de recours a été enta-
chée d’un autre vice fondamental de
procédure tel que défini dans le
règlement d’exécution ; ou

e) une infraction pénale établie dans
les conditions prévues au règlement
d’exécution a pu avoir une incidence
sur la décision.

(3) La requête en révision n’a pas
d’effet suspensif.

(4) La requête doit être présentée et
motivée conformément au règlement
d’exécution. Si la requête est basée
sur le paragraphe 2, lettres a) à d),
elle doit être présentée dans un délai
de deux mois à compter de la signifi-
cation de la décision de la chambre
de recours. Si la requête est basée
sur le paragraphe 2, lettre e), elle doit
être présentée dans un délai de deux
mois après que l’infraction pénale a
été établie et en toute hypothèse pas
plus de cinq ans après la signification
de la décision de la chambre de
recours. La requête en révision n’est
pas réputée avoir été présentée avant
que la taxe prescrite n’ait été payée.

(5) La Grande Chambre de recours
examine la requête en révision con-
formément au règlement d’exécu-
tion. Si la requête est fondée, la
Grande Chambre de recours annule
la décision faisant l’objet de la révi-
sion et rouvre, conformément au
règlement d’exécution, la procédure
devant les chambres de recours.

(6) Quiconque, dans un Etat contrac-
tant désigné, a, de bonne foi, dans la
période entre la décision de la cham-

(1) Jeder Beteiligte an einem
Beschwerdeverfahren, der durch die
Entscheidung einer Beschwerdekam-
mer beschwert ist, kann Antrag auf
Überprüfung der Entscheidung durch
die Große Beschwerdekammer stel-
len.

(2) Der Antrag kann nur darauf
gestützt werden, daß

a) ein Mitglied der Beschwerdekam-
mer unter Verstoß gegen Artikel 24
Absatz 1 oder trotz einer Ausschluß-
entscheidung gemäß Artikel 24
Absatz 4 an der Entscheidung mit-
gewirkt hat;

b) der Beschwerdekammer eine
Person angehörte, die nicht zum
Beschwerdekammermitglied ernannt
war;

c) ein schwerwiegender Verstoß
gegen Artikel 113 vorliegt;

d) das Beschwerdeverfahren mit
einem sonstigen, in der Ausführungs-
ordnung genannten schwerwiegen-
den Verfahrensmangel behaftet war;
oder

e) eine nach Maßgabe der Ausfüh-
rungsordnung festgestellte Straftat
die Entscheidung beeinflußt haben
könnte.

(3) Der Antrag auf Überprüfung hat
keine aufschiebende Wirkung.

(4) Der Antrag ist nach Maßgabe der
Ausführungsordnung einzureichen
und zu begründen. Wird der Antrag
auf Absatz 2 Buchstaben a bis d
gestützt, so ist er innerhalb von zwei
Monaten nach Zustellung der
Beschwerdekammerentscheidung zu
stellen. Wird er auf Absatz 2 Buch-
stabe e gestützt, so ist er innerhalb
von zwei Monaten nach Feststellung
der Straftat, spätestens aber fünf
Jahre nach Zustellung der Beschwer-
dekammerentscheidung zu stellen.
Der Überprüfungsantrag gilt erst als
gestellt, wenn die vorgeschriebene
Gebühr entrichtet worden ist.

(5) Die Große Beschwerdekammer
prüft den Antrag nach Maßgabe der
Ausführungsordnung. Ist der Antrag
begründet, so hebt die Große
Beschwerdekammer die angefoch-
tene Entscheidung auf und ordnet
nach Maßgabe der Ausführungs-
ordnung die Wiederaufnahme des
Verfahrens vor den Beschwerde-
kammern an.

(6) Wer in einem benannten Ver-
tragsstaat in gutem Glauben die
Erfindung, die Gegenstand einer ver-
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preparations for using an invention
which is the subject of a published
European patent application or a
European patent in the period
between the decision of the Board of
Appeal under review and publication
of the mention of the decision of the
Enlarged Board of Appeal on the peti-
tion, may without payment continue
such use in the course of his
business or for the needs thereof.

56. Article 115 shall be amended to
read as follows:

Article 115
Observations by third parties

In proceedings before the European
Patent Office, following the publica-
tion of the European patent applica-
tion, any third party may, in
accordance with the Implementing
Regulations, present observations
concerning the patentability of the
invention to which the application or
patent relates. That person shall not
be a party to the proceedings.

57. Article 117 shall be amended to
read as follows:

Article 117
Means and taking of evidence

(1) In proceedings before the Euro-
pean Patent Office the means of
giving or obtaining evidence shall
include the following:

(a) hearing the parties;

(b) requests for information;

(c) production of documents;

(d) hearing witnesses;

(e) opinions by experts;

(f) inspection;

(g) sworn statements in writing.

(2) The procedure for taking such
evidence shall be laid down in the
Implementing Regulations.

58. Article 119 shall be amended to
read as follows:

Article 119
Notification

Decisions, summonses, notices and
communications shall be notified by
the European Patent Office of its own

bre de recours faisant l’objet de la
révision et la publication de la men-
tion de la décision de la Grande
Chambre de recours sur la requête en
révision, commencé à exploiter ou a
fait des préparatifs effectifs et sérieux
pour exploiter l’invention qui fait
l’objet d’une demande de brevet
européen publiée ou d’un brevet
européen, peut, à titre gratuit, pour-
suivre cette exploitation dans son
entreprise ou pour les besoins de son
entreprise.

56. L’article 115 est remplacé par le
texte suivant :

Article 115
Observations des tiers

Après la publication de la demande
de brevet européen, tout tiers peut,
dans toute procédure devant l’Office
européen des brevets, présenter, con-
formément au règlement d’exécu-
tion, des observations sur la breveta-
bilité de l’invention faisant l’objet de
la demande ou du brevet. Le tiers
n’acquiert pas la qualité de partie à la
procédure.

57. L’article 117 est remplacé par le
texte suivant :

Article 117
Moyens de preuve et instruction

(1) Dans les procédures devant
l’Office européen des brevets, les
mesures d’instruction suivantes
peuvent notamment être prises :

a) l’audition des parties ;

b) la demande de renseignements ;

c) la production de documents ;

d) l’audition de témoins ;

e) l’expertise ;

f) la descente sur les lieux ;

g) les déclarations écrites faites sous
la foi du serment.

(2) Le règlement d’exécution déter-
mine la procédure relative à l’instruc-
tion.

58. L’article 119 est remplacé par le
texte suivant :

Article 119
Signification

Les décisions, citations, notifications
et communications sont signifiées
d’office par l’Office européen des bre-

öffentlichten europäischen Patent-
anmeldung oder eines europäischen
Patents ist, in der Zeit zwischen dem
Erlaß der angefochtenen Beschwer-
dekammerentscheidung und der
Bekanntmachung des Hinweises auf
die Entscheidung der Großen
Beschwerdekammer über den Über-
prüfungsantrag in Benutzung genom-
men oder wirkliche und ernsthafte
Veranstaltungen zur Benutzung
getroffen hat, darf die Benutzung in
seinem Betrieb oder für die Bedürf-
nisse seines Betriebs unentgeltlich
fortsetzen.

56. Artikel 115 erhält folgende
Fassung:

Artikel 115
Einwendungen Dritter

In Verfahren vor dem Europäischen
Patentamt kann nach Veröffent-
lichung der europäischen Patent-
anmeldung jeder Dritte nach Maß-
gabe der Ausführungsordnung
Einwendungen gegen die Patentier-
barkeit der Erfindung erheben, die
Gegenstand der Anmeldung oder des
Patents ist. Der Dritte ist am Verfah-
ren nicht beteiligt.

57. Artikel 117 erhält folgende
Fassung:

Artikel 117
Beweismittel und Beweisaufnahme

(1) In Verfahren vor dem Europäi-
schen Patentamt sind insbesondere
folgende Beweismittel zulässig:

a) Vernehmung der Beteiligten;

b) Einholung von Auskünften;

c) Vorlegung von Urkunden;

d) Vernehmung von Zeugen;

e) Begutachtung durch Sachverstän-
dige;

f) Einnahme des Augenscheins;

g) Abgabe einer schriftlichen Erklä-
rung unter Eid.

(2) Das Verfahren zur Durchführung
der Beweisaufnahme regelt die Aus-
führungsordnung.

58. Artikel 119 erhält folgende
Fassung:

Artikel 119
Zustellung

Entscheidungen, Ladungen,
Bescheide und Mitteilungen werden
vom Europäischen Patentamt von
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motion in accordance with the Imple-
menting Regulations. Notifications
may, where exceptional circum-
stances so require, be effected
through the intermediary of the cen-
tral industrial property offices of the
Contracting States.

59. Article 120 shall be amended to
read as follows:

Article 120
Time limits

The Implementing Regulations shall
specify:

(a) the time limits which are to be
observed in proceedings before the
European Patent Office and are not
fixed by this Convention;

(b) the manner of computation of
time limits and the conditions under
which time limits may be extended;

(c) the minima and maxima for
time limits to be determined by the
European Patent Office.

60. Article 121 shall be amended to
read as follows:

Article 121
Further processing of the European
patent application

(1) If an applicant fails to observe a
time limit vis-à-vis the European
Patent Office, he may request further
processing of the European patent
application.

(2) The European Patent Office shall
grant the request, provided that the
requirements laid down in the
Implementing Regulations are met.
Otherwise, it shall reject the request.

(3) If the request is granted, the
legal consequences of the failure to
observe the time limit shall be
deemed not to have ensued.

(4) Further processing shall be ruled
out in respect of the time limits in
Article 87, paragraph 1, Article 108
and Article 112a, paragraph 4, as well
as the time limits for requesting fur-
ther processing or re-establishment
of rights. The Implementing Regula-
tions may rule out further processing
for other time limits.

vets conformément au règlement
d’exécution. Les significations peu-
vent être faites, lorsque des circons-
tances exceptionnelles l’exigent, par
l’intermédiaire des services centraux
de la propriété industrielle des Etats
contractants.

59. L’article 120 est remplacé par le
texte suivant :

Article 120
Délais

Le règlement d’exécution détermine :

a) les délais qui doivent être observés
dans les procédures devant l’Office
européen des brevets et qui ne sont
pas fixés par la présente convention ;

b) le mode de calcul des délais ainsi
que les conditions dans lesquelles ils
peuvent être prorogés ;

c) la durée minimale et maximale des
délais qui sont impartis par l’Office
européen des brevets.

60. L’article 121 est remplacé par le
texte suivant :

Article 121
Poursuite de la procédure de la
demande de brevet européen

(1) Lorsque le demandeur n’a pas
observé un délai à respecter à l’égard
de l’Office européen des brevets, il
peut requérir la poursuite de la pro-
cédure relative à la demande de bre-
vet européen.

(2) L’Office européen des brevets fait
droit à la requête lorsque les condi-
tions prévues dans le règlement
d’exécution sont remplies. Dans le
cas contraire, il rejette la requête.

(3) Lorsqu’il est fait droit à la requête,
les conséquences de l’inobservation
du délai sont réputées ne pas s’être
produites.

(4) Sont exclus de la poursuite de la
procédure, les délais prévus aux arti-
cles 87, paragraphe 1, 108 et 112bis,
paragraphe 4, ainsi que les délais de
présentation de la requête en pour-
suite de la procédure et de la requête
en restitutio in integrum. Le règle-
ment d’exécution peut exclure
d’autres délais de la poursuite de la
procédure.

Amts wegen nach Maßgabe der Aus-
führungsordnung zugestellt. Die
Zustellungen können, soweit dies
außergewöhnliche Umstände erfor-
dern, durch Vermittlung der Zentral-
behörden für den gewerblichen
Rechtsschutz der Vertragsstaaten
bewirkt werden.

59. Artikel 120 erhält folgende
Fassung:

Artikel 120
Fristen

In der Ausführungsordnung werden
bestimmt:

a) die Fristen, die in Verfahren vor
dem Europäischen Patentamt einzu-
halten und nicht bereits im Überein-
kommen festgelegt sind;

b) die Art der Berechnung der Fristen
sowie die Voraussetzungen, unter
denen Fristen verlängert werden
können;

c) die Mindest- und die Höchstdauer
der vom Europäischen Patentamt zu
bestimmenden Fristen.

60. Artikel 121 erhält folgende
Fassung:

Artikel 121
Weiterbehandlung der europäischen
Patentanmeldung

(1) Hat der Anmelder eine gegenüber
dem Europäischen Patentamt einzu-
haltende Frist versäumt, so kann er
die Weiterbehandlung der europäi-
schen Patentanmeldung beantragen.

(2) Das Europäische Patentamt gibt
dem Antrag statt, wenn die in der
Ausführungsordnung festgelegten
Erfordernisse erfüllt sind. Andernfalls
weist es den Antrag zurück.

(3) Wird dem Antrag stattgegeben,
so gelten die Rechtsfolgen der Frist-
versäumung als nicht eingetreten.

(4) Von der Weiterbehandlung ausge-
schlossen sind die Fristen der Artikel
87 Absatz 1, 108 und 112a Absatz 4
sowie die Fristen für den Antrag auf
Weiterbehandlung und Wiederein-
setzung in den vorigen Stand. Die
Ausführungsordnung kann weitere
Fristen von der Weiterbehandlung
ausnehmen.
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61. Article 122 shall be amended to
read as follows:

Article 122
Re-establishment of rights

(1) An applicant for or proprietor of a
European patent who, in spite of all
due care required by the circum-
stances having been taken, was
unable to observe a time limit
vis-à-vis the European Patent Office
shall, upon request, have his rights
re-established if the non-observance
of this time limit has the direct conse-
quence of causing the refusal of the
European patent application, or of a
request, or the deeming of the Euro-
pean patent application to have been
withdrawn, or the revocation of the
European patent, or the loss of any
other right or means of redress.

(2) The European Patent Office shall
grant the request, provided that the
conditions of paragraph 1 and any
other requirements laid down in the
Implementing Regulations are met.
Otherwise, it shall reject the request.

(3) If the request is granted, the
legal consequences of the failure to
observe the time limit shall be
deemed not to have ensued.

(4) Re-establishment of rights shall
be ruled out in respect of the time
limit for requesting re-establishment
of rights. The Implementing Regula-
tions may rule out re-establishment
for other time limits.

(5) Any person who, in a designated
Contracting State, has in good faith
used or made effective and serious
preparations for using an invention
which is the subject of a published
European patent application or a
European patent in the period
between the loss of rights referred to
in paragraph 1 and publication of the
mention of re-establishment of those
rights, may without payment con-
tinue such use in the course of his
business or for the needs thereof.

(6) Nothing in this Article shall limit
the right of a Contracting State to
grant re-establishment of rights in
respect of time limits provided for in
this Convention and to be observed
vis-à-vis the authorities of such State.

61. L’article 122 est remplacé par le
texte suivant :

Article 122
Restitutio in integrum

(1) Le demandeur ou le titulaire d’un
brevet européen qui, bien qu’ayant
fait preuve de toute la vigilance
nécessitée par les circonstances, n’a
pas été en mesure d’observer un
délai à l’égard de l’Office européen
des brevets est, sur requête, rétabli
dans ses droits si l’inobservation de
ce délai a pour conséquence directe
le rejet de la demande de brevet
européen ou d’une requête, le fait
que la demande de brevet européen
est réputée retirée, la révocation du
brevet européen, la perte de tout
autre droit ou d’un moyen de
recours.

(2) L’Office européen des brevets fait
droit à la requête lorsque les condi-
tions requises au paragraphe 1 et les
exigences prévues par le règlement
d’exécution sont remplies. Dans le
cas contraire, il rejette la requête.

(3) Lorsqu’il est fait droit à la requête,
les conséquences de l’inobservation
du délai sont réputées ne pas s’être
produites.

(4) Est exclu de la restitutio in inte-
grum, le délai de présentation de la
requête en restitutio in integrum. Le
règlement d’exécution peut exclure
d’autres délais de la restitutio in inte-
grum.

(5) Quiconque, dans un Etat contrac-
tant désigné, a, de bonne foi, dans la
période entre la perte d’un droit visé
au paragraphe 1 et la publication de
la mention du rétablissement dudit
droit, commencé à exploiter ou a fait
des préparatifs effectifs et sérieux
pour exploiter l’invention qui fait
l’objet d’une demande de brevet
européen publiée ou d’un brevet
européen, peut, à titre gratuit, pour-
suivre cette exploitation dans son
entreprise ou pour les besoins de son
entreprise.

(6) Le présent article n’affecte pas
le droit pour un Etat contractant
d’accorder la restitutio in integrum
quant aux délais prévus par la pré-
sente convention et qui doivent être
observés vis-à-vis des autorités de
cet Etat.

61. Artikel 122 erhält folgende
Fassung:

Artikel 122
Wiedereinsetzung in den vorigen
Stand

(1) Der Anmelder oder Patentinhaber,
der trotz Beachtung aller nach den
gegebenen Umständen gebotenen
Sorgfalt verhindert worden ist,
gegenüber dem Europäischen Patent-
amt eine Frist einzuhalten, wird auf
Antrag wieder in den vorigen Stand
eingesetzt, wenn die Versäumung
dieser Frist zur unmittelbaren Folge
hat, daß die europäische Patent-
anmeldung oder ein Antrag zurück-
gewiesen wird, die Anmeldung als
zurückgenommen gilt, das europäi-
sche Patent widerrufen wird oder der
Verlust eines sonstigen Rechts oder
eines Rechtsmittels eintritt.

(2) Das Europäische Patentamt gibt
dem Antrag statt, wenn die Voraus-
setzungen des Absatzes 1 und die
weiteren in der Ausführungsordnung
festgelegten Erfordernisse erfüllt
sind. Andernfalls weist es den Antrag
zurück.

(3) Wird dem Antrag stattgegeben,
so gelten die Rechtsfolgen der Frist-
versäumung als nicht eingetreten.

(4) Von der Wiedereinsetzung ausge-
schlossen ist die Frist für den Antrag
auf Wiedereinsetzung in den vorigen
Stand. Die Ausführungsordnung
kann weitere Fristen von der Wieder-
einsetzung ausnehmen.

(5) Wer in einem benannten Ver-
tragsstaat in gutem Glauben die
Erfindung, die Gegenstand einer ver-
öffentlichten europäischen Patent-
anmeldung oder eines europäischen
Patents ist, in der Zeit zwischen dem
Eintritt eines Rechtsverlusts nach
Absatz 1 und der Bekanntmachung
des Hinweises auf die Wiedereinset-
zung in den vorigen Stand in Benut-
zung genommen oder wirkliche und
ernsthafte Veranstaltungen zur
Benutzung getroffen hat, darf die
Benutzung in seinem Betrieb oder
für die Bedürfnisse seines Betriebs
unentgeltlich fortsetzen.

(6) Dieser Artikel läßt das Recht eines
Vertragsstaats unberührt, Wieder-
einsetzung in den vorigen Stand in
Fristen zu gewähren, die in diesem
Übereinkommen vorgesehen und
den Behörden dieses Staats gegen-
über einzuhalten sind.
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62. Article 123 shall be amended to
read as follows:

Article 123
Amendments

(1) A European patent application or
European patent may be amended in
proceedings before the European
Patent Office, in accordance with the
Implementing Regulations. In any
case, the applicant shall be given at
least one opportunity of amending
the application of his own volition.

(2) A European patent application or
European patent may not be amend-
ed in such a way that it contains
subject-matter which extends beyond
the content of the application as filed.

(3) A European patent may not be
amended in such a way as to extend
the protection it confers.

63. Article 124 shall be amended to
read as follows:

Article 124
Information on prior art

(1) The European Patent Office may,
in accordance with the Implementing
Regulations, invite the applicant to
provide information on prior art
taken into consideration in national
or regional patent proceedings and
concerning an invention to which the
European patent application relates.

(2) If the applicant fails to reply in due
time to an invitation under paragraph
1, the European patent application
shall be deemed to be withdrawn.

64. Article 126 shall be deleted.

65. Article 127 shall be amended to
read as follows:

Article 127
European Patent Register

The European Patent Office shall
keep a European Patent Register, in
which the particulars specified in the
Implementing Regulations shall be
recorded. No entry shall be made
in the European Patent Register prior
to the publication of the European
patent application. The European
Patent Register shall be open to
public inspection.

62. L’article 123 est remplacé par le
texte suivant :

Article 123
Modifications

(1) La demande de brevet européen
ou le brevet européen peut être
modifié dans les procédures devant
l’Office européen des brevets confor-
mément au règlement d’exécution.
En tout état de cause, le demandeur
peut, de sa propre initiative, modifier
au moins une fois la demande.

(2) La demande de brevet européen
ou le brevet européen ne peut être
modifié de manière que son objet
s’étende au-delà du contenu de la
demande telle qu’elle a été déposée.

(3) Le brevet européen ne peut être
modifié de façon à étendre la protec-
tion qu’il confère.

63. L’article 124 est remplacé par le
texte suivant :

Article 124
Informations sur l’état de la
technique

(1) L’Office européen des brevets
peut inviter le demandeur, conformé-
ment au règlement d’exécution, à lui
communiquer des informations sur
l’état de la technique qui a été pris en
considération dans des procédures
de brevet nationales ou régionales et
qui porte sur une invention faisant
l’objet de la demande de brevet euro-
péen.

(2) Si, dans le délai qui lui a été
imparti, le demandeur ne défère pas
à l’invitation visée au paragraphe 1,
la demande de brevet européen est
réputée retirée.

64. L’article 126 est supprimé.

65. L’article 127 est remplacé par le
texte suivant :

Article 127
Registre européen des brevets

L’Office européen des brevets tient
un Registre européen des brevets, où
toutes les indications mentionnées
dans le règlement d’exécution sont
inscrites. Aucune inscription n’est
portée au Registre européen des
brevets avant que la demande euro-
péenne ait été publiée. Le Registre
européen des brevets est ouvert à
l’inspection publique.

62. Artikel 123 erhält folgende
Fassung:

Artikel 123
Änderungen

(1) Die europäische Patentanmeldung
oder das europäische Patent kann im
Verfahren vor dem Europäischen
Patentamt nach Maßgabe der Aus-
führungsordnung geändert werden.
In jedem Fall ist dem Anmelder
zumindest einmal Gelegenheit zu
geben, von sich aus die Anmeldung
zu ändern.

(2) Die europäische Patentanmeldung
und das europäische Patent dürfen
nicht in der Weise geändert werden,
daß ihr Gegenstand über den Inhalt
der Anmeldung in der ursprünglich
eingereichten Fassung hinausgeht.

(3) Das europäische Patent darf nicht
in der Weise geändert werden, daß
sein Schutzbereich erweitert wird.

63. Artikel 124 erhält folgende
Fassung:

Artikel 124
Auskünfte über den Stand der Tech-
nik

(1) Das Europäische Patentamt kann
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung den Anmelder auffordern, Aus-
künfte über den Stand der Technik zu
erteilen, der in nationalen oder regio-
nalen Patentverfahren in Betracht
gezogen wurde und eine Erfindung
betrifft, die Gegenstand der europäi-
schen Patentanmeldung ist.

(2) Unterläßt es der Anmelder, auf
eine Aufforderung nach Absatz 1
rechtzeitig zu antworten, so gilt die
europäische Patentanmeldung als
zurückgenommen.

64. Artikel 126 wird gestrichen.

65. Artikel 127 erhält folgende
Fassung:

Artikel 127
Europäisches Patentregister

Das Europäische Patentamt führt ein
Europäisches Patentregister, in das
die in der Ausführungsordnung
genannten Angaben eingetragen
werden. Vor der Veröffentlichung der
europäischen Patentanmeldung
erfolgt keine Eintragung in das Euro-
päische Patentregister. Jedermann
kann in das Europäische Patent-
register Einsicht nehmen.



2001 Sonderausgabe Nr. 4 ABl. EPA / Special Edition No. 4 OJ EPO / Edition spéciale no 4 JO OEB 35

66. Article 128 shall be amended to
read as follows:

Article 128
Inspection of files

(1) Files relating to European patent
applications which have not yet
been published shall not be made
available for inspection without the
consent of the applicant.

(2) Any person who can prove that
the applicant has invoked the rights
under the European patent applica-
tion against him may obtain inspec-
tion of the files prior to the publica-
tion of that application and without
the consent of the applicant.

(3) Where a European divisional
application or a new European patent
application filed under Article 61,
paragraph 1, is published, any person
may obtain inspection of the files of
the earlier application prior to the
publication of that application and
without the consent of the applicant.

(4) Subsequent to the publication of
the European patent application, the
files relating to the application and
the resulting European patent may
be inspected on request, subject to
the restrictions laid down in the
Implementing Regulations.

(5) Even prior to the publication of
the European patent application, the
European Patent Office may com-
municate to third parties or publish
the particulars specified in the
Implementing Regulations.

67. Article 129 shall be amended to
read as follows:

Article 129
Periodical publications

The European Patent Office shall
periodically publish:

(a) a European Patent Bulletin con-
taining the particulars the publication
of which is prescribed by this
Convention, the Implementing
Regulations or the President of the
European Patent Office;

(b) an Official Journal containing
notices and information of a general
character issued by the President of
the European Patent Office, as well as
any other information relevant to this
Convention or its implementation.

66. L’article 128 est remplacé par le
texte suivant :

Article 128
Inspection publique

(1) Les dossiers relatifs à des deman-
des de brevet européen qui n’ont pas
encore été publiées ne peuvent être
ouverts à l’inspection publique
qu’avec l’accord du demandeur.

(2) Quiconque prouve que le deman-
deur s’est prévalu de sa demande de
brevet européen à son encontre peut
consulter le dossier dès avant la
publication de cette demande et sans
l’accord du demandeur.

(3) Lorsqu’une demande division-
naire ou une nouvelle demande de
brevet européen déposée en vertu de
l’article 61, paragraphe 1 est publiée,
toute personne peut consulter le dos-
sier de la demande initiale avant la
publication de cette demande et sans
l’accord du demandeur.

(4) Après la publication de la
demande de brevet européen, les
dossiers de la demande et du brevet
européen auquel elle a donné lieu
peuvent, sur requête, être ouverts à
l’inspection publique, sous réserve
des restrictions prévues par le
règlement d’exécution.

(5) L’Office européen des brevets
peut, avant même la publication de la
demande de brevet européen, com-
muniquer à des tiers ou publier les
indications mentionnées dans le
règlement d’exécution.

67. L’article 129 est remplacé par le
texte suivant :

Article 129
Publications périodiques

L’Office européen des brevets publie
périodiquement :

a) un Bulletin européen des brevets
contenant les indications dont la
publication est prescrite par la pré-
sente convention, le règlement d’exé-
cution ou le Président de l’Office
européen des brevets ;

b) un Journal officiel contenant les
communications et les informations
d’ordre général émanant du Prési-
dent de l’Office européen des brevets
ainsi que toutes autres informations
relatives à la présente convention et
à son application.

66. Artikel 128 erhält folgende
Fassung:

Artikel 128
Akteneinsicht

(1) Einsicht in die Akten europäischer
Patentanmeldungen, die noch nicht
veröffentlicht worden sind, wird nur
mit Zustimmung des Anmelders
gewährt.

(2) Wer nachweist, daß der Anmelder
sich ihm gegenüber auf seine euro-
päische Patentanmeldung berufen
hat, kann vor der Veröffentlichung
dieser Anmeldung und ohne Zustim-
mung des Anmelders Akteneinsicht
verlangen.

(3) Nach der Veröffentlichung einer
europäischen Teilanmeldung oder
einer nach Artikel 61 Absatz 1 einge-
reichten neuen europäischen Patent-
anmeldung kann jedermann Einsicht
in die Akten der früheren Anmeldung
ungeachtet deren Veröffentlichung
und ohne Zustimmung des Anmel-
ders verlangen.

(4) Nach der Veröffentlichung der
europäischen Patentanmeldung wird
vorbehaltlich der in der Ausführungs-
ordnung vorgeschriebenen Beschrän-
kungen auf Antrag Einsicht in die
Akten der Anmeldung und des
darauf erteilten europäischen Patents
gewährt.

(5) Das Europäische Patentamt kann
die in der Ausführungsordnung
genannten Angaben bereits vor
Veröffentlichung der europäischen
Patentanmeldung Dritten mitteilen
oder veröffentlichen.

67. Artikel 129 erhält folgende
Fassung:

Artikel 129
Regelmäßig erscheinende Veröffent-
lichungen

Das Europäische Patentamt gibt
regelmäßig folgende Veröffentlichun-
gen heraus:

a) ein Europäisches Patentblatt, das
die Angaben enthält, deren Veröffent-
lichung dieses Übereinkommen, die
Ausführungsordnung oder der Präsi-
dent des Europäischen Patentamts
vorschreibt;

b) ein Amtsblatt, das allgemeine
Bekanntmachungen und Mitteilungen
des Präsidenten des Europäischen
Patentamts sowie sonstige dieses
Übereinkommen und seine Anwen-
dung betreffende Veröffentlichungen
enthält.
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68. Article 130 shall be amended to
read as follows:

Article 130
Exchange of information

(1) Unless otherwise provided in this
Convention or in national laws, the
European Patent Office and the cen-
tral industrial property office of any
Contracting State shall, on request,
communicate to each other any
useful information regarding Euro-
pean or national patent applications
and patents and any proceedings
concerning them.

(2) Paragraph 1 shall apply to the
communication of information by vir-
tue of working agreements between
the European Patent Office and

(a) the central industrial property
offices of other States;

(b) any intergovernmental orga-
nisation entrusted with the task of
granting patents;

(c) any other organisation.

(3) The communications under para-
graphs 1 and 2(a) and (b) shall not be
subject to the restrictions laid down
in Article 128. The Administrative
Council may decide that communica-
tions under paragraph 2(c) shall not
be subject to such restrictions, pro-
vided that the organisation con-
cerned treats the information com-
municated as confidential until the
European patent application has
been published.

69. Article 133 shall be amended to
read as follows:

Article 133
General principles of representation

(1) Subject to paragraph 2, no person
shall be compelled to be represented
by a professional representative in
proceedings established by this
Convention.

(2) Natural or legal persons not
having their residence or principal
place of business in a Contracting
State shall be represented by a
professional representative and act
through him in all proceedings estab-
lished by this Convention, other than

68. L’article 130 est remplacé par le
texte suivant :

Article 130
Echange d’informations

(1) Sauf dispositions contraires de la
présente convention ou des législa-
tions nationales, l’Office européen
des brevets et les services centraux
de la propriété industrielle des Etats
contractants se communiquent, sur
requête, toutes informations utiles
sur des demandes de brevets euro-
péens ou nationaux et des brevets
européens ou nationaux ainsi que les
procédures les concernant.

(2) Le paragraphe 1 s’applique à
l’échange d’informations, en vertu
d’accords de travail, entre l’Office
européen des brevets, d’une part, et,
d’autre part :

a) les services centraux de la pro-
priété industrielle d’autres Etats ;

b) toute organisation intergouverne-
mentale chargée de la délivrance de
brevets ;

c) toute autre organisation.

(3) Les communications d’informa-
tions faites conformément au para-
graphe 1 et au paragraphe 2, lettres
a) et b) ne sont pas soumises aux res-
trictions prévues à l’article 128. Le
Conseil d’administration peut décider
que les communications faites con-
formément au paragraphe 2, lettre c)
ne sont pas soumises aux restrictions
prévues à l’article 128, à condition
que l’organisation intéressée
s’engage à considérer les informa-
tions communiquées comme confi-
dentielles jusqu’à la date de publi-
cation de la demande de brevet
européen.

69. L’article 133 est remplacé par le
texte suivant :

Article 133
Principes généraux relatifs à la repré-
sentation

(1) Sous réserve des dispositions du
paragraphe 2, nul n’est tenu de se
faire représenter par un mandataire
agréé dans les procédures instituées
par la présente convention.

(2) Les personnes physiques et
morales qui n’ont ni leur domicile ni
leur siège dans un Etat contractant
doivent être représentées par un
mandataire agréé, et agir par son
entremise, dans toute procédure ins-
tituée par la présente convention,
sauf pour le dépôt d’une demande de

68. Artikel 130 erhält folgende
Fassung:

Artikel 130
Gegenseitige Unterrichtung

(1) Das Europäische Patentamt und
die Zentralbehörden für den gewerb-
lichen Rechtsschutz der Vertrags-
staaten übermitteln einander auf
Ersuchen sachdienliche Angaben
über europäische oder nationale
Patentanmeldungen und Patente und
die sie betreffenden Verfahren,
soweit nicht Vorschriften dieses
Übereinkommens oder des nationa-
len Rechts entgegenstehen.

(2) Absatz 1 gilt nach Maßgabe von
Arbeitsabkommen auch für die Über-
mittlung von Angaben zwischen dem
Europäischen Patentamt und

a) den Zentralbehörden für den
gewerblichen Rechtsschutz anderer
Staaten;

b) den zwischenstaatlichen Organi-
sationen, die mit der Erteilung von
Patenten beauftragt sind;

c) jeder anderen Organisation.

(3) Die Übermittlung von Angaben
nach Absatz 1 und Absatz 2 Buch-
staben a und b unterliegt nicht den
Beschränkungen des Artikels 128. Der
Verwaltungsrat kann beschließen,
daß die Übermittlung von Angaben
nach Absatz 2 Buchstabe c den
genannten Beschränkungen nicht
unterliegt, sofern die betreffende
Organisation die übermittelten
Angaben bis zur Veröffentlichung der
europäischen Patentanmeldung ver-
traulich behandelt.

69. Artikel 133 erhält folgende
Fassung:

Artikel 133
Allgemeine Grundsätze der Vertre-
tung

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 2 ist
niemand verpflichtet, sich in den
durch dieses Übereinkommen
geschaffenen Verfahren durch einen
zugelassenen Vertreter vertreten zu
lassen.

(2) Natürliche oder juristische Perso-
nen, die weder Wohnsitz noch Sitz in
einem Vertragsstaat haben, müssen
in jedem durch dieses Übereinkom-
men geschaffenen Verfahren durch
einen zugelassenen Vertreter vertre-
ten sein und Handlungen mit Aus-
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in filing a European patent applica-
tion; the Implementing Regulations
may permit other exceptions.

(3) Natural or legal persons having
their residence or principal place of
business in a Contracting State may
be represented in proceedings estab-
lished by this Convention by an
employee, who need not be a profes-
sional representative but who shall
be authorised in accordance with the
Implementing Regulations. The
Implementing Regulations may pro-
vide whether and under what condi-
tions an employee of such a legal
person may also represent other
legal persons which have their princi-
pal place of business in a Contracting
State and which have economic
connections with the first legal
person.

(4) The Implementing Regulations
may prescribe special provisions con-
cerning the common representation
of parties acting in common.

70. Article 134 shall be amended to
read as follows:

Article 134
Representation before the European
Patent Office

(1) Representation of natural or legal
persons in proceedings established
by this Convention may only be
undertaken by professional repre-
sentatives whose names appear on a
list maintained for this purpose by
the European Patent Office.

(2) Any natural person who

(a) is a national of a Contracting
State,

(b) has his place of business or
employment in a Contracting State
and

(c) has passed the European
qualifying examination

may be entered on the list of
professional representatives.

(3) During a period of one year from
the date on which the accession of a
State to this Convention takes effect,
entry on that list may also be
requested by any natural person who

(a) is a national of a Contracting
State,

brevet européen ; d’autres exceptions
peuvent être prévues par le règle-
ment d’exécution.

(3) Les personnes physiques et mora-
les qui ont leur domicile ou leur siège
dans un Etat contractant peuvent agir
par l’entremise d’un employé dans
toute procédure instituée par la pré-
sente convention ; cet employé, qui
doit disposer d’un pouvoir conforme
aux dispositions du règlement d’exé-
cution, n’est pas tenu d’être un man-
dataire agréé. Le règlement d’exécu-
tion peut prévoir si et dans quelles
conditions l’employé d’une personne
morale visée au présent paragraphe
peut également agir pour d’autres
personnes morales qui ont leur siège
dans un Etat contractant et ont des
liens économiques avec elle.

(4) Des dispositions particulières rela-
tives à la représentation commune de
parties agissant en commun peuvent
être fixées par le règlement d’exécu-
tion.

70. L’article 134 est remplacé par le
texte suivant :

Article 134
Représentation devant l’Office euro-
péen des brevets

(1) La représentation de personnes
physiques ou morales dans les pro-
cédures instituées par la présente
convention ne peut être assurée que
par les mandataires agréés inscrits
sur une liste tenue à cet effet par
l’Office européen des brevets.

(2) Toute personne physique qui

a) possède la nationalité d’un Etat
contractant,

b) a son domicile professionnel ou le
lieu de son emploi dans un Etat
contractant et

c) a satisfait aux épreuves de l’exa-
men européen de qualification,

peut être inscrite sur la liste des man-
dataires agréés.

(3) Pendant une période d’un an à
compter de la date à laquelle l’adhé-
sion d’un Etat à la présente conven-
tion prend effet, peut demander à
être inscrite sur la liste des manda-
taires agréés, toute personne phy-
sique qui

a) possède la nationalité d’un Etat
contractant,

nahme der Einreichung einer euro-
päischen Patentanmeldung durch ihn
vornehmen; in der Ausführungsord-
nung können weitere Ausnahmen
zugelassen werden.

(3) Natürliche oder juristische Perso-
nen mit Wohnsitz oder Sitz in einem
Vertragsstaat können in jedem durch
dieses Übereinkommen geschaffenen
Verfahren durch einen ihrer Ange-
stellten handeln, der kein zugelasse-
ner Vertreter zu sein braucht, aber
einer Vollmacht nach Maßgabe der
Ausführungsordnung bedarf. In der
Ausführungsordnung kann vorge-
schrieben werden, ob und unter wel-
chen Voraussetzungen Angestellte
einer juristischen Person für andere
juristische Personen mit Sitz in einem
Vertragsstaat, die mit ihr wirtschaft-
lich verbunden sind, handeln können.

(4) In der Ausführungsordnung kön-
nen Vorschriften über die gemein-
same Vertretung mehrerer Beteiligter,
die gemeinsam handeln, vorgesehen
werden.

70. Artikel 134 erhält folgende
Fassung:

Artikel 134
Vertretung vor dem Europäischen
Patentamt

(1) Die Vertretung natürlicher oder
juristischer Personen in den durch
dieses Übereinkommen geschaffenen
Verfahren kann nur durch zugelas-
sene Vertreter wahrgenommen wer-
den, die in einer beim Europäischen
Patentamt geführten Liste eingetra-
gen sind.

(2) Jede natürliche Person, die

a) die Staatsangehörigkeit eines Ver-
tragsstaats besitzt,

b) ihren Geschäftssitz oder Arbeits-
platz in einem Vertragsstaat hat und

c) die europäische Eignungsprüfung
bestanden hat,

kann in die Liste der zugelassenen
Vertreter eingetragen werden.

(3) Während eines Zeitraums von
einem Jahr ab dem Zeitpunkt, zu
dem der Beitritt eines Staats zu die-
sem Übereinkommen wirksam wird,
kann die Eintragung in diese Liste
auch von jeder natürlichen Person
beantragt werden, die

a) die Staatsangehörigkeit eines Ver-
tragsstaats besitzt,
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(b) has his place of business or
employment in the State having
acceded to the Convention and

(c) is entitled to represent natural or
legal persons in patent matters
before the central industrial property
office of that State. Where such
entitlement is not conditional upon
the requirement of special profes-
sional qualifications, the person shall
have regularly so acted in that State
for at least five years.

(4) Entry shall be effected upon
request, accompanied by certificates
which shall indicate that the condi-
tions laid down in paragraph 2 or 3
are fulfilled.

(5) Persons whose names appear on
the list of professional representa-
tives shall be entitled to act in all
proceedings established by this
Convention.

(6) For the purpose of acting as a pro-
fessional representative, any person
whose name appears on the list
referred to in paragraph 1 shall be
entitled to establish a place of busi-
ness in any Contracting State in
which proceedings established by
this Convention may be conducted,
having regard to the Protocol on Cen-
tralisation annexed to this Conven-
tion. The authorities of such State
may remove that entitlement in indi-
vidual cases only in application of
legal provisions adopted for the pur-
pose of protecting public security and
law and order. Before such action is
taken, the President of the European
Patent Office shall be consulted.

(7) The President of the European
Patent Office may grant exemption
from:

(a) the requirement of paragraphs
2(a) or 3(a) in special circumstances;

(b) the requirement of paragraph 3(c),
second sentence, if the applicant fur-
nishes proof that he has acquired the
requisite qualification in another way.

(8) Representation in proceedings
established by this Convention may
also be undertaken, in the same way
as by a professional representative,
by any legal practitioner qualified in a
Contracting State and having his
place of business in that State, to the
extent that he is entitled in that State

b) a son domicile professionnel ou le
lieu de son emploi dans l’Etat ayant
adhéré à la convention et

c) est habilitée à représenter en
matière de brevets d’invention des
personnes physiques ou morales
devant le service central de la pro-
priété industrielle de cet Etat. Dans le
cas où cette habilitation n’est pas
subordonnée à l’exigence d’une qua-
lification professionnelle spéciale,
cette personne doit avoir agi dans cet
Etat en tant que représentant à titre
habituel pendant cinq ans au moins.

(4) L’inscription est faite sur requête
accompagnée d’attestations indi-
quant que les conditions visées au
paragraphe 2 ou 3 sont remplies.

(5) Les personnes qui sont inscrites
sur la liste des mandataires agréés
sont habilitées à agir dans toute
procédure instituée par la présente
convention.

(6) Aux fins d’agir en qualité de man-
dataire agréé, toute personne inscrite
sur la liste visée au paragraphe 1 est
habilitée à avoir un domicile profes-
sionnel dans un Etat contractant dans
lequel se déroulent les procédures
instituées par la présente convention,
compte tenu du protocole sur la cen-
tralisation annexé à la présente con-
vention. Les autorités de cet Etat ne
peuvent retirer cette habilitation que
dans des cas particuliers et en vertu
de la législation nationale relative à
l’ordre public et à la sécurité pu-
blique. Le Président de l’Office euro-
péen des brevets doit être consulté
avant qu’une telle mesure soit prise.

(7) Le Président de l’Office européen
des brevets peut consentir une déro-
gation :

a) à l’exigence visée au paragraphe 2,
lettre a) ou paragraphe 3, lettre a)
dans des cas tenant à une situation
particulière ;

b) à l’exigence visée au paragraphe 3,
lettre c), deuxième phrase, si le can-
didat apporte la preuve qu’il a acquis
d’une autre manière les qualifications
requises.

(8) La représentation au même titre
qu’un mandataire agréé dans les pro-
cédures instituées par la présente
convention peut être assurée par tout
avocat habilité à exercer dans l’un
des Etats contractants et y possédant
son domicile professionnel, dans la
mesure où il peut agir dans ledit Etat

b) ihren Geschäftssitz oder Arbeits-
platz in dem Staat hat, der dem Über-
einkommen beigetreten ist, und

c) befugt ist, natürliche oder juristi-
sche Personen auf dem Gebiet des
Patentwesens vor der Zentralbehörde
für den gewerblichen Rechtsschutz
dieses Staats zu vertreten. Unterliegt
diese Befugnis nicht dem Erfordernis
einer besonderen beruflichen Befähi-
gung, so muß die Person diese Ver-
tretung in diesem Staat mindestens
fünf Jahre lang regelmäßig ausgeübt
haben.

(4) Die Eintragung erfolgt aufgrund
eines Antrags, dem die Bescheini-
gungen beizufügen sind, aus denen
sich ergibt, daß die in Absatz 2 oder 3
genannten Voraussetzungen erfüllt
sind.

(5) Die Personen, die in der Liste der
zugelassenen Vertreter eingetragen
sind, sind berechtigt, in den durch
dieses Übereinkommen geschaffenen
Verfahren aufzutreten.

(6) Jede Person, die in der Liste der
zugelassenen Vertreter eingetragen
ist, ist berechtigt, zur Ausübung ihrer
Tätigkeit als zugelassener Vertreter
einen Geschäftssitz in jedem Ver-
tragsstaat zu begründen, in dem die
Verfahren durchgeführt werden, die
durch dieses Übereinkommen unter
Berücksichtigung des dem Überein-
kommen beigefügten Zentralisie-
rungsprotokolls geschaffen worden
sind. Die Behörden dieses Staats kön-
nen diese Berechtigung nur im Ein-
zelfall in Anwendung der zum Schutz
der öffentlichen Sicherheit und Ord-
nung erlassenen Rechtsvorschriften
entziehen. Vor einer solchen Maß-
nahme ist der Präsident des Europäi-
schen Patentamts zu hören.

(7) Der Präsident des Europäischen
Patentamts kann Befreiung erteilen:

a) in besonders gelagerten Fällen
von der Voraussetzung nach Absatz 2
Buchstabe a oder Absatz 3 Buch-
stabe a;

b) von der Voraussetzung nach
Absatz 3 Buchstabe c Satz 2, wenn
der Antragsteller nachweist, daß er
die erforderliche Befähigung auf
andere Weise erworben hat.

(8) Die Vertretung in den durch dieses
Übereinkommen geschaffenen Ver-
fahren kann wie von einem zugelas-
senen Vertreter auch von jedem
Rechtsanwalt, der in einem Vertrags-
staat zugelassen ist und seinen
Geschäftssitz in diesem Staat hat, in
dem Umfang wahrgenommen wer-
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to act as a professional representa-
tive in patent matters. Paragraph 6
shall apply mutatis mutandis.

71. The following new Article 134a
shall be inserted after Article 134:

Article 134a
Institute of Professional Represen-
tatives before the European Patent
Office

(1) The Administrative Council shall
be competent to adopt and amend
provisions governing:

(a) the Institute of Professional Repre-
sentatives before the European
Patent Office, hereinafter referred to
as the Institute;

(b) the qualifications and training
required of a person for admission to
the European qualifying examination
and the conduct of such examination;

(c) any disciplinary power exercised
by the Institute or the European
Patent Office in respect of
professional representatives;

(d) the obligation of confidentiality on
the professional representative and
the privilege from disclosure in pro-
ceedings before the European Patent
Office in respect of communications
between a professional representa-
tive and his client or any other
person.

(2) Any person entered on the list of
professional representatives referred
to in Article 134, paragraph 1, shall
be a member of the Institute.

72. Article 135 shall be amended to
read as follows:

Article 135
Request for the application of
national procedure

(1) The central industrial property
office of a designated Contracting
State shall, at the request of the
applicant for or proprietor of a Euro-
pean patent, apply the procedure for
the grant of a national patent in the
following circumstances:

(a) when the European patent appli-
cation is deemed to be withdrawn
pursuant to Article 77, paragraph 3;

(b) in such other cases as are pro-
vided for by the national law in which
the European patent application is
refused or withdrawn or deemed

en qualité de mandataire en matière
de brevets d’invention. Les disposi-
tions du paragraphe 6 sont applica-
bles.

71. Le nouvel article 134bis suivant
est inséré à la suite de l’article 134 :

Article 134bis
Institut des mandataires agréés près
l’Office européen des brevets

(1) Le Conseil d’administration a
compétence pour arrêter et modifier
des dispositions relatives :

a) à l’Institut des mandataires agréés
près l’Office européen des brevets,
ci-après dénommé l’Institut ;

b) à la qualification et à la formation
exigées pour l’admission à l’examen
européen de qualification et à
l’organisation des épreuves de cet
examen ;

c) au pouvoir disciplinaire de l’Institut
ou de l’Office européen des brevets
sur les mandataires agréés ;

d) à l’obligation de confidentialité du
mandataire agréé et au droit du man-
dataire agréé de refuser de divulguer
dans des procédures devant l’Office
européen des brevets les communi-
cations échangées entre lui et son
client ou toute autre personne.

(2) Toute personne inscrite sur la liste
des mandataires agréés visée à l’arti-
cle 134, paragraphe 1 est membre de
l’Institut.

72. L’article 135 est remplacé par le
texte suivant :

Article 135
Demande d’engagement de la procé-
dure nationale

(1) Le service central de la propriété
industrielle d’un Etat contractant
désigné engage, sur requête du
demandeur ou du titulaire d’un bre-
vet européen, la procédure de déli-
vrance d’un brevet national dans les
cas suivants :

a) si la demande de brevet européen
est réputée retirée en vertu de l’arti-
cle 77, paragraphe 3 ;

b) dans les autres cas prévus par la
législation nationale où, en vertu de
la présente convention, la demande
de brevet européen est soit rejetée,

den, in dem er in diesem Staat die
Vertretung auf dem Gebiet des
Patentwesens ausüben kann.
Absatz 6 ist entsprechend anzuwen-
den.

71. Nach Artikel 134 wird der fol-
gende neue Artikel 134a eingefügt:

Artikel 134a
Institut der beim Europäischen
Patentamt zugelassenen Vertreter

(1) Der Verwaltungsrat ist befugt, Vor-
schriften zu erlassen und zu ändern
über:

a) das Institut der beim Europäischen
Patentamt zugelassenen Vertreter, im
folgenden Institut genannt;

b) die Vorbildung und Ausbildung,
die eine Person besitzen muß, um zu
der europäischen Eignungsprüfung
zugelassen zu werden, und die
Durchführung dieser Eignungsprü-
fung;

c) die Disziplinargewalt, die das
Institut oder das Europäische Patent-
amt über die zugelassenen Vertreter
ausübt;

d) die Verschwiegenheitspflicht und
das Recht des zugelassenen Ver-
treters, die Offenlegung von Mit-
teilungen zwischen ihm und seinem
Mandanten oder Dritten in Verfahren
vor dem Europäischen Patentamt zu
verweigern.

(2) Alle Personen, die in der in Arti-
kel 134 Absatz 1 genannten Liste der
zugelassenen Vertreter eingetragen
sind, sind Mitglied des Instituts.

72. Artikel 135 erhält folgende
Fassung:

Artikel 135
Umwandlungsantrag

(1) Die Zentralbehörde für den
gewerblichen Rechtsschutz eines
benannten Vertragsstaats leitet auf
Antrag des Anmelders oder Inhabers
eines europäischen Patents das Ver-
fahren zur Erteilung eines nationalen
Patents in den folgenden Fällen ein:

a) wenn die europäische Patent-
anmeldung nach Artikel 77 Absatz 3
als zurückgenommen gilt;

b) in den sonstigen vom nationalen
Recht vorgesehenen Fällen, in denen
nach diesem Übereinkommen die
europäische Patentanmeldung
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to be withdrawn, or the European
patent is revoked under this
Convention.

(2) In the case referred to in para-
graph 1(a), the request for conversion
shall be filed with the central indus-
trial property office with which the
European patent application has
been filed. That office shall, subject
to the provisions of national security,
transmit the request directly to the
central industrial property offices of
the Contracting States specified
therein.

(3) In the cases referred to in para-
graph 1(b), the request for conver-
sion shall be submitted to the Euro-
pean Patent Office in accordance with
the Implementing Regulations. It
shall not be deemed to be filed until
after the conversion fee has been
paid. The European Patent Office
shall transmit the request to the cen-
tral industrial property offices of the
Contracting States specified therein.

(4) The effect of the European patent
application referred to in Article 66
shall lapse if the request for
conversion is not submitted in due
time.

73. Article 136 shall be deleted.

74. Article 137 shall be amended to
read as follows:

Article 137
Formal requirements for conversion

(1) A European patent application
transmitted in accordance with Arti-
cle 135, paragraph 2 or 3, shall not be
subjected to formal requirements of
national law which are different from
or additional to those provided for in
this Convention.

(2) Any central industrial property
office to which the application is
transmitted may require that the
applicant shall, within not less than
two months:

(a) pay the national application fee;

(b) file a translation of the original
text of the European patent applica-
tion in one of the official languages
of the State in question and, where
appropriate, of the text as amended
during proceedings before the Euro-

soit retirée, soit réputée retirée ou le
brevet européen révoqué.

(2) Dans le cas visé au paragraphe 1,
lettre a), la requête doit être présen-
tée au service central national de la
propriété industrielle auprès duquel
la demande de brevet européen avait
été déposée. Sous réserve des dispo-
sitions de la législation nationale
relatives à la défense nationale, ce
service transmet directement la
requête aux services centraux des
Etats contractants qui y sont men-
tionnés.

(3) Dans les cas visés au paragra-
phe 1, lettre b), la requête en transfor-
mation doit être présentée à l’Office
européen des brevets conformément
au règlement d’exécution. Elle n’est
réputée présentée qu’après le paie-
ment de la taxe de transformation.
L’Office européen des brevets trans-
met la requête aux services centraux
de la propriété industrielle des Etats
qui y sont mentionnés.

(4) La demande de brevet européen
cesse de produire les effets visés à
l’article 66 si la requête en transfor-
mation n’est pas transmise dans les
délais.

73. L’article 136 est supprimé.

74. L’article 137 est remplacé par le
texte suivant :

Article 137
Conditions de forme de la transfor-
mation

(1) Une demande de brevet européen
transmise conformément à l’article
135, paragraphe 2 ou 3 ne peut,
quant à sa forme, être soumise par la
loi nationale à des conditions diffé-
rentes de celles qui sont prévues
par la présente convention ou à des
conditions supplémentaires.

(2) Le service central de la propriété
industrielle auquel la demande est
transmise peut exiger que, dans un
délai qui ne peut être inférieur à deux
mois, le demandeur :

a) acquitte la taxe nationale de
dépôt ;

b) produise, dans l’une des langues
officielles de l’Etat en cause, une
traduction du texte original de la
demande de brevet européen ainsi
que, le cas échéant, une traduction
du texte modifié au cours de la pro-

zurückgewiesen oder zurückgenom-
men worden ist oder als zurück-
genommen gilt oder das europäische
Patent widerrufen worden ist.

(2) Im Fall des Absatzes 1 Buchstabe
a ist der Umwandlungsantrag bei der
Zentralbehörde für den gewerblichen
Rechtsschutz zu stellen, bei der die
europäische Patentanmeldung ein-
gereicht worden ist. Diese Behörde
leitet den Antrag vorbehaltlich der
Vorschriften über die nationale
Sicherheit unmittelbar an die Zentral-
behörden für den gewerblichen
Rechtsschutz der im Antrag bezeich-
neten Vertragsstaaten weiter.

(3) In den Fällen des Absatzes 1 Buch-
stabe b ist der Umwandlungsantrag
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung beim Europäischen Patentamt
zu stellen. Der Antrag gilt erst als
gestellt, wenn die Umwandlungs-
gebühr entrichtet worden ist. Das
Europäische Patentamt übermittelt
den Umwandlungsantrag den Zen-
tralbehörden für den gewerblichen
Rechtsschutz der im Antrag bezeich-
neten Vertragsstaaten.

(4) Die in Artikel 66 genannte Wir-
kung der europäischen Patent-
anmeldung erlischt, wenn der
Umwandlungsantrag nicht rechtzeitig
übermittelt wird.

73. Artikel 136 wird gestrichen.

74. Artikel 137 erhält folgende
Fassung:

Artikel 137
Formvorschriften für die Umwand-
lung

(1) Eine europäische Patentanmel-
dung, die nach Artikel 135 Absatz 2
oder 3 übermittelt worden ist, darf
nicht solchen Formerfordernissen
des nationalen Rechts unterworfen
werden, die von den im Übereinkom-
men vorgesehenen abweichen oder
über sie hinausgehen.

(2) Die Zentralbehörde für den
gewerblichen Rechtsschutz, der die
europäische Patentanmeldung über-
mittelt worden ist, kann verlangen,
daß der Anmelder innerhalb einer
Frist, die nicht weniger als zwei
Monate betragen darf,

a) die nationale Anmeldegebühr ent-
richtet und

b) eine Übersetzung der europäi-
schen Patentanmeldung in einer der
Amtssprachen des betreffenden
Staats einreicht, und zwar der
ursprünglichen Fassung der Anmel-
dung und gegebenenfalls der im
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pean Patent Office which the appli-
cant wishes to submit to the national
procedure.

75. Article 138 shall be amended to
read as follows:

Article 138
Revocation of European patents

(1) Subject to Article 139, a European
patent may be revoked with effect for
a Contracting State only on the
grounds that:

(a) the subject-matter of the Euro-
pean patent is not patentable under
Articles 52 to 57;

(b) the European patent does not dis-
close the invention in a manner suffi-
ciently clear and complete for it to be
carried out by a person skilled in the
art;

(c) the subject-matter of the Euro-
pean patent extends beyond the
content of the application as filed or,
if the patent was granted on a divi-
sional application or on a new appli-
cation filed under Article 61, beyond
the content of the earlier application
as filed;

(d) the protection conferred by the
European patent has been extended;
or

(e) the proprietor of the European
patent is not entitled under Article 60,
paragraph 1.

(2) If the grounds for revocation
affect the European patent only in
part, the patent shall be limited by a
corresponding amendment of the
claims and revoked in part.

(3) In proceedings before the compe-
tent court or authority relating to the
validity of the European patent, the
proprietor of the patent shall have
the right to limit the patent by
amending the claims. The patent as
thus limited shall form the basis for
the proceedings.

76. Article 140 shall be amended to
read as follows:

Article 140
National utility models and utility
certificates

Articles 66, 124, 135, 137 and 139
shall apply to utility models and
utility certificates and to applications

cédure devant l’Office européen des
brevets, sur la base duquel il désire
que se déroule la procédure natio-
nale.

75. L’article 138 est remplacé par le
texte suivant :

Article 138
Nullité des brevets européens

(1) Sous réserve des dispositions de
l’article 139, le brevet européen ne
peut être déclaré nul, avec effet pour
un Etat contractant, que si :

a) l’objet du brevet européen n’est
pas brevetable aux termes des arti-
cles 52 à 57 ;

b) le brevet européen n’expose pas
l’invention de façon suffisamment
claire et complète pour qu’un homme
du métier puisse l’exécuter ;

c) l’objet du brevet européen s’étend
au-delà du contenu de la demande
telle qu’elle a été déposée ou, lors-
que le brevet a été délivré sur la base
d’une demande divisionnaire ou
d’une nouvelle demande déposée
conformément à l’article 61, si l’objet
du brevet s’étend au-delà du contenu
de la demande antérieure telle qu’elle
a été déposée ;

d) la protection conférée par le brevet
européen a été étendue ; ou

e) le titulaire du brevet européen
n’avait pas le droit de l’obtenir aux
termes de l’article 60, paragraphe 1.

(2) Si les motifs de nullité n’affectent
le brevet européen qu’en partie,
celui-ci est limité sous la forme d’une
modification correspondante des
revendications et est déclaré partiel-
lement nul.

(3) Dans les procédures devant la
juridiction ou l’administration compé-
tente concernant la validité du brevet
européen, le titulaire du brevet est
habilité à limiter le brevet en modi-
fiant les revendications. Le brevet
ainsi limité sert de base à la procé-
dure.

76. L’article 140 est remplacé par le
texte suivant :

Article 140
Modèles d’utilité et certificats d’utilité
nationaux

Les articles 66, 124, 135, 137 et 139
sont applicables aux modèles d’utilité
ou aux certificats d’utilité ainsi

Verfahren vor dem Europäischen
Patentamt geänderten Fassung, die
der Anmelder dem nationalen Verfah-
ren zugrunde zu legen wünscht.

75. Artikel 138 erhält folgende
Fassung:

Artikel 138
Nichtigkeit europäischer Patente

(1) Vorbehaltlich des Artikels 139
kann das europäische Patent mit
Wirkung für einen Vertragsstaat nur
für nichtig erklärt werden, wenn

a) der Gegenstand des europäischen
Patents nach den Artikeln 52 bis 57
nicht patentfähig ist;

b) das europäische Patent die Erfin-
dung nicht so deutlich und vollstän-
dig offenbart, daß ein Fachmann sie
ausführen kann;

c) der Gegenstand des europäischen
Patents über den Inhalt der Anmel-
dung in der ursprünglich eingereich-
ten Fassung oder, wenn das Patent
auf einer Teilanmeldung oder einer
nach Artikel 61 eingereichten neuen
Anmeldung beruht, über den Inhalt
der früheren Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung
hinausgeht;

d) der Schutzbereich des europäi-
schen Patents erweitert worden ist;
oder

e) der Inhaber des europäischen
Patents nicht nach Artikel 60 Absatz 1
berechtigt ist.

(2) Betreffen die Nichtigkeitsgründe
nur einen Teil des europäischen
Patents, so wird das Patent durch
entsprechende Änderung der
Patentansprüche beschränkt und für
teilweise nichtig erklärt.

(3) In Verfahren vor dem zustän-
digen Gericht oder der zuständigen
Behörde, die die Gültigkeit des euro-
päischen Patents betreffen, ist der
Patentinhaber befugt, das Patent
durch Änderung der Patentansprüche
zu beschränken. Die so beschränkte
Fassung des Patents ist dem Verfah-
ren zugrunde zu legen.

76. Artikel 140 erhält folgende
Fassung:

Artikel 140
Nationale Gebrauchsmuster und
Gebrauchszertifikate

Die Artikel 66, 124, 135, 137 und 139
sind in den Vertragsstaaten, deren
Recht Gebrauchsmuster oder
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for utility models and utility certifi-
cates registered or deposited in
the Contracting States whose laws
make provision for such models or
certificates.

77. Article 141 shall be amended to
read as follows:

Article 141
Renewal fees for a European patent

(1) Renewal fees for a European
patent may only be imposed for the
years which follow that referred to in
Article 86, paragraph 2.

(2) Any renewal fees falling due
within two months of the publication
of the mention of the grant of the
European patent shall be deemed to
have been validly paid if they are
paid within that period. Any addi-
tional fee provided for under national
law shall not be charged.

78. The following new Article 149a
shall be inserted after Article 149:

Article 149a
Other agreements between the
Contracting States

(1) Nothing in this Convention shall
be construed as limiting the right of
some or all of the Contracting States
to conclude special agreements on
any matters concerning European
patent applications or European
patents which under this Convention
are subject to and governed by
national law, such as, in particular,

(a) an agreement establishing a Euro-
pean patent court common to the
Contracting States party to it;

(b) an agreement establishing an
entity common to the Contracting
States party to it to deliver, at the
request of national courts or quasi-
judicial authorities, opinions on
issues of European or harmonised
national patent law;

(c) an agreement under which the
Contracting States party to it dis-
pense fully or in part with transla-
tions of European patents under
Article 65;

(d) an agreement under which the
Contracting States party to it provide
that translations of European patents

qu’aux demandes correspondantes,
dans les Etats contractants dont la
législation prévoit de tels titres de
protection.

77. L’article 141 est remplacé par le
texte suivant :

Article 141
Taxes annuelles pour le brevet euro-
péen

(1) Les taxes annuelles dues au titre
du brevet européen ne peuvent être
perçues que pour les années suivant
celle qui est visée à l’article 86, para-
graphe 2.

(2) Si des taxes annuelles dues au
titre du brevet européen viennent à
échéance dans les deux mois à
compter de la date à laquelle la men-
tion de la délivrance du brevet a été
publiée, lesdites taxes annuelles sont
réputées avoir été valablement
acquittées sous réserve d’être payées
dans le délai mentionné. Il n’est
perçu aucune surtaxe prévue au titre
d’une réglementation nationale.

78. Le nouvel article 149bis suivant
est inséré à la suite de l’article 149 :

Article 149bis
Autres accords entre les Etats con-
tractants

(1) La présente convention ne saurait
être interprétée en ce sens qu’elle
limite le droit de tous les Etats con-
tractants ou de plusieurs d’entre eux
de conclure des accords particuliers
sur des questions relatives aux
demandes de brevet européen ou
aux brevets européens qui, aux
termes de la présente convention,
relèvent du droit national et sont
régis par lui, comme notamment

a) un accord portant création d’une
cour des brevets européens com-
mune aux Etats contractants parties
audit accord ;

b) un accord portant création d’une
entité commune aux Etats contrac-
tants parties audit accord qui donne,
sur requête des juridictions ou autori-
tés quasi judiciaires nationales, des
avis sur des questions relatives
au droit européen des brevets ou
au droit national harmonisé avec
celui-ci ;

c) un accord aux termes duquel les
Etats contractants parties audit
accord renoncent en tout ou en partie
aux traductions de brevets européens
conformément à l’article 65 ;

d) un accord aux termes duquel les
Etats contractants parties audit
accord prévoient que les traductions

Gebrauchszertifikate vorsieht, auf
diese Schutzrechte und deren Anmel-
dungen entsprechend anzuwenden.

77. Artikel 141 erhält folgende
Fassung:

Artikel 141
Jahresgebühren für das europäische
Patent

(1) Jahresgebühren für das euro-
päische Patent können nur für die
sich an das in Artikel 86 Absatz 2
genannte Jahr anschließenden Jahre
erhoben werden.

(2) Werden Jahresgebühren für das
europäische Patent innerhalb von
zwei Monaten nach der Bekannt-
machung des Hinweises auf die Ertei-
lung des europäischen Patents fällig,
so gelten diese Jahresgebühren als
wirksam entrichtet, wenn sie inner-
halb der genannten Frist gezahlt
werden. Eine nach nationalem Recht
vorgesehene Zuschlagsgebühr wird
nicht erhoben.

78. Nach Artikel 149 wird der fol-
gende neue Artikel 149a eingefügt:

Artikel 149a
Andere Übereinkommen zwischen
den Vertragsstaaten

(1) Dieses Übereinkommen läßt das
Recht aller oder einiger Vertrags-
staaten unberührt, besondere Über-
einkommen über alle europäische
Patentanmeldungen oder Patente
betreffenden Fragen zu schließen,
die nach diesem Übereinkommen
nationalem Recht unterliegen und
dort geregelt sind, wie insbesondere

a) ein Übereinkommen über die
Schaffung eines gemeinsamen euro-
päischen Patentgerichts für die ihm
angehörenden Vertragsstaaten;

b) ein Übereinkommen über die
Schaffung einer gemeinsamen Ein-
richtung für die ihm angehörenden
Vertragsstaaten, die auf Ersuchen
nationaler Gerichte oder gerichts-
ähnlicher Behörden Gutachten über
Fragen des europäischen oder damit
harmonisierten nationalen Patent-
rechts erstattet;

c) ein Übereinkommen, dem zufolge
die ihm angehörenden Vertragsstaa-
ten auf Übersetzungen europäischer
Patente nach Artikel 65 ganz oder
teilweise verzichten;

d) ein Übereinkommen, dem zufolge
die ihm angehörenden Vertragsstaa-
ten vorsehen, daß nach Artikel 65
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as required under Article 65 may be
filed with, and published by, the
European Patent Office.

(2) The Administrative Council shall
be competent to decide that:

(a) the members of the Boards of
Appeal or the Enlarged Board of
Appeal may serve on a European
patent court or a common entity and
take part in proceedings before that
court or entity in accordance with any
such agreement;

(b) the European Patent Office shall
provide a common entity with such
support staff, premises and equip-
ment as may be necessary for the
performance of its duties, and the
expenses incurred by that entity
shall be borne fully or in part by the
Organisation.

79. Part X of the Convention shall be
amended to read as follows:

PART X

INTERNATIONAL APPLICATIONS
UNDER THE PATENT COOPERATION
TREATY – EURO-PCT APPLICATIONS

Article 150
Application of the Patent Cooperation
Treaty

(1) The Patent Cooperation Treaty of
19 June 1970, hereinafter referred
to as the PCT, shall be applied in
accordance with the provisions of
this Part.

(2) International applications filed
under the PCT may be the subject of
proceedings before the European
Patent Office. In such proceedings,
the provisions of the PCT and its
Regulations shall be applied, supple-
mented by the provisions of this Con-
vention. In case of conflict, the provi-
sions of the PCT or its Regulations
shall prevail.

Article 151
The European Patent Office as a
receiving Office

The European Patent Office shall act
as a receiving Office within the mean-
ing of the PCT, in accordance with the

de brevets européens exigées confor-
mément à l’article 65 peuvent être
produites auprès de l’Office européen
des brevets et publiées par celui-ci.

(2) Le Conseil d’administration a
compétence pour décider que

a) les membres des chambres de
recours ou de la Grande Chambre de
recours peuvent faire partie d’une
cour des brevets européens ou d’une
entité commune et prendre part aux
procédures engagées devant cette
cour ou cette entité aux termes d’un
tel accord ;

b) l’Office européen des brevets four-
nit à une entité commune le person-
nel de soutien, les locaux et les équi-
pements nécessaires à l’exercice de
ses fonctions, et que l’Organisation
prend en charge en tout ou en partie
les frais liés à cette entité.

79. La dixième partie de la Conven-
tion est remplacée par le texte
suivant :

DIXIEME PARTIE

DEMANDES INTERNATIONALES AU
SENS DU TRAITE DE COOPERATION
EN MATIERE DE BREVETS –
DEMANDES EURO-PCT

Article 150
Application du Traité de Coopération
en matière de brevets

(1) Le Traité de Coopération en
matière de brevets du 19 juin 1970,
ci-après dénommé PCT, s’applique
conformément aux dispositions de la
présente partie.

(2) Des demandes internationales
déposées conformément au PCT
peuvent faire l’objet de procédures
devant l’Office européen des brevets.
Dans ces procédures, les dispositions
du PCT, de son règlement d’exécu-
tion et, à titre complémentaire, celles
de la présente convention sont appli-
cables. Les dispositions du PCT ou de
son règlement d’exécution prévalent
en cas de divergence.

Article 151
L’Office européen des brevets, office
récepteur

L’Office européen des brevets agit en
qualité d’office récepteur au sens du
PCT, conformément au règlement

vorgeschriebene Übersetzungen
europäischer Patente beim Europäi-
schen Patentamt eingereicht und von
ihm veröffentlicht werden können.

(2) Der Verwaltungsrat ist befugt zu
beschließen, daß

a) die Mitglieder der Beschwerde-
kammern oder der Großen Beschwer-
dekammer in einem europäischen
Patentgericht oder einer gemein-
samen Einrichtung tätig werden und
in Verfahren vor diesem Gericht oder
dieser Einrichtung nach Maßgabe
eines solchen Übereinkommens mit-
wirken dürfen;

b) das Europäische Patentamt einer
gemeinsamen Einrichtung das Unter-
stützungspersonal, die Räumlichkei-
ten und die Ausstattung zur Verfü-
gung stellt, die sie zur Durchführung
ihrer Aufgaben benötigt, und die
Kosten dieser Einrichtung ganz oder
teilweise von der Organisation getra-
gen werden.

79. Der Zehnte Teil des Übereinkom-
mens erhält folgende Fassung:

ZEHNTER TEIL

INTERNATIONALE ANMELDUNGEN
NACH DEM VERTRAG ÜBER DIE
INTERNATIONALE ZUSAMMEN-
ARBEIT AUF DEM GEBIET DES
PATENTWESENS –
EURO-PCT-ANMELDUNGEN

Artikel 150
Anwendung des Vertrags über die
internationale Zusammenarbeit
auf dem Gebiet des Patentwesens

(1) Der Vertrag über die internatio-
nale Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Patentwesens vom
19. Juni 1970, im folgenden PCT
genannt, ist nach Maßgabe dieses
Teils anzuwenden.

(2) Internationale Anmeldungen nach
dem PCT können Gegenstand von
Verfahren vor dem Europäischen
Patentamt sein. In diesen Verfahren
sind der PCT, seine Ausführungs-
ordnung und ergänzend dieses Über-
einkommen anzuwenden. Bei man-
gelnder Übereinstimmung gehen die
Vorschriften des PCT oder seiner
Ausführungsordnung vor.

Artikel 151
Das Europäische Patentamt als
Anmeldeamt

Das Europäische Patentamt wird
nach Maßgabe der Ausführungsord-
nung als Anmeldeamt im Sinne des
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Implementing Regulations. Article 75,
paragraph 2, shall apply mutatis
mutandis.

Article 152
The European Patent Office as an
International Searching Authority or
International Preliminary Examining
Authority

The European Patent Office shall act
as an International Searching Author-
ity and International Preliminary
Examining Authority within the
meaning of the PCT, in accordance
with an agreement between the
Organisation and the International
Bureau of the World Intellectual Prop-
erty Organization, for applicants who
are residents or nationals of a Con-
tracting State to this Convention. This
agreement may provide that the
European Patent Office shall also act
for other applicants.

Article 153
The European Patent Office as
designated Office or elected Office

(1) The European Patent Office shall
be

(a) a designated Office for any Con-
tracting State to this Convention in
respect of which the PCT is in force,
which is designated in the inter-
national application and for which
the applicant wishes to obtain a
European patent, and

(b) an elected Office, if the applicant
has elected a State designated
pursuant to (a).

(2) An international application for
which the European Patent Office is a
designated or elected Office, and
which has been accorded an interna-
tional date of filing, shall be equiva-
lent to a regular European application
(Euro-PCT application).

(3) The international publication of a
Euro-PCT application in one of the
official languages of the European
Patent Office shall take the place of
the publication of the European
patent application and shall be
mentioned in the European Patent
Bulletin.

(4) If the Euro-PCT application is pub-
lished in another language, a transla-
tion into one of the official languages
shall be filed with the European
Patent Office, which shall publish it.

d’exécution. L’article 75, paragraphe
2 est applicable.

Article 152
L’Office européen des brevets, admi-
nistration chargée de la recherche
internationale ou administration char-
gée de l’examen préliminaire interna-
tional

L’Office européen des brevets agit en
qualité d’administration chargée de
la recherche internationale et en qua-
lité d’administration chargée de l’exa-
men préliminaire international au
sens du PCT, conformément à un
accord conclu entre l’Organisation et
le Bureau international de l’Organisa-
tion Mondiale de la Propriété Intellec-
tuelle, pour les demandeurs qui soit
ont la nationalité d’un Etat contrac-
tant de la présente convention, soit y
ont leur domicile ou leur siège. Cet
accord peut prévoir que l’Office euro-
péen des brevets agit aussi pour tout
autre demandeur.

Article 153
L’Office européen des brevets, office
désigné ou office élu

(1) L’Office européen des brevets est

a) office désigné pour tout Etat partie
à la présente convention pour lequel
le PCT est en vigueur, qui est désigné
dans la demande internationale et
pour lequel le demandeur indique
qu’il entend obtenir un brevet euro-
péen, et

b) office élu, lorsque le demandeur a
élu un Etat désigné selon la lettre a).

(2) Une demande internationale pour
laquelle l’Office européen des brevets
est office désigné ou élu et à laquelle
une date de dépôt internationale a
été attribuée, a la valeur d’une
demande européenne régulière
(demande euro-PCT).

(3) La publication internationale
d’une demande euro-PCT dans une
langue officielle de l’Office européen
des brevets remplace la publication
de la demande de brevet européen et
elle est mentionnée au Bulletin euro-
péen des brevets.

(4) Si la demande euro-PCT est
publiée dans une autre langue, une
traduction dans une des langues offi-
cielles doit être produite auprès de
l’Office européen des brevets, qui la

PCT tätig. Artikel 75 Absatz 2 ist ent-
sprechend anzuwenden.

Artikel 152
Das Europäische Patentamt als Inter-
nationale Recherchenbehörde oder
als mit der internationalen vorläu-
figen Prüfung beauftragte Behörde

Das Europäische Patentamt wird
nach Maßgabe einer zwischen der
Organisation und dem Internationa-
len Büro der Weltorganisation für
geistiges Eigentum geschlossenen
Vereinbarung als Internationale
Recherchenbehörde und als mit der
internationalen vorläufigen Prüfung
beauftragte Behörde im Sinne des
PCT für Anmelder tätig, die entweder
Staatsangehörige eines Vertrags-
staats dieses Übereinkommens sind
oder dort ihren Wohnsitz oder Sitz
haben. Diese Vereinbarung kann vor-
sehen, daß das Europäische Patent-
amt auch für andere Anmelder tätig
wird.

Artikel 153
Das Europäische Patentamt als
Bestimmungsamt oder ausgewähltes
Amt

(1) Das Europäische Patentamt ist

a) Bestimmungsamt für jeden in der
internationalen Anmeldung bestimm-
ten Vertragsstaat dieses Übereinkom-
mens, für den der PCT in Kraft ist und
für den der Anmelder ein europäi-
sches Patent begehrt, und

b) ausgewähltes Amt, wenn der
Anmelder einen nach Buchstabe a
bestimmten Staat ausgewählt hat.

(2) Eine internationale Anmeldung,
für die das Europäische Patentamt
Bestimmungsamt oder ausgewähltes
Amt ist und der ein internationaler
Anmeldetag zuerkannt worden ist,
hat die Wirkung einer vorschrifts-
mäßigen europäischen Anmeldung
(Euro-PCT-Anmeldung).

(3) Die internationale Veröffentli-
chung einer Euro-PCT-Anmeldung in
einer Amtssprache des Europäischen
Patentamts tritt an die Stelle der
Veröffentlichung der europäischen
Patentanmeldung und wird im
Europäischen Patentblatt bekannt-
gemacht.

(4) Ist die Euro-PCT-Anmeldung in
einer anderen Sprache veröffentlicht,
so ist beim Europäischen Patentamt
eine Übersetzung in einer seiner
Amtssprachen einzureichen, die von
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Subject to Article 67, paragraph 3,
the provisional protection under Arti-
cle 67, paragraphs 1 and 2, shall
be effective from the date of that
publication.

(5) The Euro-PCT application shall be
treated as a European patent applica-
tion and shall be considered as com-
prised in the state of the art under
Article 54, paragraph 3, if the condi-
tions laid down in paragraph 3 or 4
and in the Implementing Regulations
are fulfilled.

(6) The international search report
drawn up in respect of a Euro-PCT
application or the declaration replac-
ing it, and their international publica-
tion, shall take the place of the Euro-
pean search report and the mention
of its publication in the European
Patent Bulletin.

(7) A supplementary European search
report shall be drawn up in respect of
any Euro-PCT application under para-
graph 5. The Administrative Council
may decide that the supplementary
search report is to be dispensed
with or that the search fee is to be
reduced.

80. Articles 154, 155, 156, 157, 158,
159, 160, 161, 162 and 163 shall be
deleted.

81. Article 164 shall be amended to
read as follows:

Article 164
Implementing Regulations and
Protocols

(1) The Implementing Regulations,
the Protocol on Recognition, the Pro-
tocol on Privileges and Immunities,
the Protocol on Centralisation, the
Protocol on the Interpretation of Arti-
cle 69 and the Protocol on the Staff
Complement shall be integral parts of
this Convention.

(2) In case of conflict between the
provisions of this Convention
and those of the Implementing
Regulations, the provisions of this
Convention shall prevail.

82. Article 167 shall be deleted.

publie. Sous réserve des dispositions
de l’article 67, paragraphe 3, la pro-
tection provisoire visée à l’article 67,
paragraphes 1 et 2 n’est assurée qu’à
partir de la date de cette publication.

(5) La demande euro-PCT est traitée
comme une demande de brevet euro-
péen et est considérée comme com-
prise dans l’état de la technique au
sens de l’article 54, paragraphe 3 si
les conditions prévues au paragra-
phe 3 ou 4 et dans le règlement
d’exécution sont remplies.

(6) Le rapport de recherche interna-
tionale relatif à une demande euro-
PCT ou la déclaration qui le remplace
et leur publication internationale
remplacent le rapport de recherche
européenne et la mention de sa
publication au Bulletin européen des
brevets.

(7) Il est procédé à l’établissement
d’un rapport complémentaire de
recherche européenne relatif à toute
demande euro-PCT conformément au
paragraphe 5. Le Conseil d’adminis-
tration peut décider qu’il est renoncé
à un rapport complémentaire de
recherche ou que la taxe de recher-
che est réduite.

80. Les articles 154, 155, 156, 157,
158, 159, 160, 161, 162 et 163 sont
supprimés.

81. L’article 164 est remplacé par le
texte suivant :

Article 164
Règlement d’exécution et protocoles

(1) Le règlement d’exécution, le pro-
tocole sur la reconnaissance, le pro-
tocole sur les privilèges et immuni-
tés, le protocole sur la centralisation,
le protocole interprétatif de l’article
69 et le protocole sur les effectifs font
partie intégrante de la présente con-
vention.

(2) En cas de divergence entre les dis-
positions de la présente convention
et celles du règlement d’exécution,
les dispositions de la convention pré-
valent.

82. L’article 167 est supprimé.

ihm veröffentlicht wird. Vorbehaltlich
des Artikels 67 Absatz 3 tritt der
einstweilige Schutz nach Artikel 67
Absätze 1 und 2 erst vom Tag dieser
Veröffentlichung an ein.

(5) Die Euro-PCT-Anmeldung wird
als europäische Patentanmeldung
behandelt und gilt als Stand der
Technik nach Artikel 54 Absatz 3,
wenn die in Absatz 3 oder 4 und in
der Ausführungsordnung festgeleg-
ten Erfordernisse erfüllt sind.

(6) Der zu einer Euro-PCT-Anmeldung
erstellte internationale Recherchen-
bericht oder die ihn ersetzende Erklä-
rung und deren internationale Veröf-
fentlichung treten an die Stelle des
europäischen Recherchenberichts
und des Hinweises auf dessen Veröf-
fentlichung im Europäischen Patent-
blatt.

(7) Zu jeder Euro-PCT-Anmeldung
nach Absatz 5 wird ein ergänzender
europäischer Recherchenbericht
erstellt. Der Verwaltungsrat kann
beschließen, daß auf einen ergänzen-
den Recherchenbericht verzichtet
oder die Recherchengebühr herab-
gesetzt wird.

80. Die Artikel 154, 155, 156, 157, 158,
159, 160, 161, 162 und 163 werden
gestrichen.

81. Artikel 164 erhält folgende
Fassung:

Artikel 164
Ausführungsordnung und Protokolle

(1) Die Ausführungsordnung, das
Anerkennungsprotokoll, das Protokoll
über Vorrechte und Immunitäten, das
Zentralisierungsprotokoll, das Proto-
koll über die Auslegung des Arti-
kels 69 sowie das Personalstands-
protokoll sind Bestandteile des
Übereinkommens.

(2) Bei mangelnder Übereinstim-
mung zwischen Vorschriften des
Übereinkommens und Vorschriften
der Ausführungsordnung gehen die
Vorschriften des Übereinkommens
vor.

82. Artikel 167 wird gestrichen.



46 Sonderausgabe Nr. 4 ABl. EPA / Special Edition No. 4 OJ EPO / Edition spéciale no 4 JO OEB 2001

ARTICLE 2
PROTOCOLS

1. The Protocol on the Interpretation
of Article 69 EPC shall be amended to
read as follows:

PROTOCOL ON THE
INTERPRETATION OF ARTICLE 69

Article 1
General principles

Article 69 should not be interpreted
in the sense that the extent of the
protection conferred by a European
patent is to be understood as that
defined by the strict, literal meaning
of the wording used in the claims, the
description and drawings being
employed only for the purpose of
resolving an ambiguity found in the
claims. Neither should it be inter-
preted in the sense that the claims
serve only as a guideline and that
the actual protection conferred may
extend to what, from a consideration
of the description and drawings by a
person skilled in the art, the patentee
has contemplated. On the contrary, it
is to be interpreted as defining a
position between these extremes
which combines a fair protection for
the patentee with a reasonable
degree of certainty for third parties.

Article 2
Equivalents

For the purpose of determining the
extent of protection conferred by a
European patent, due account shall
be taken of any element which is
equivalent to an element specified in
the claims.

2. The following Protocol shall be
annexed to the European Patent
Convention as an integral part
thereof:

PROTOCOL ON THE STAFF COMPLE-
MENT OF THE EUROPEAN PATENT
OFFICE AT THE HAGUE (PROTOCOL
ON THE STAFF COMPLEMENT)

The European Patent Organisation
shall ensure that the proportion of
European Patent Office posts
assigned to the duty station at The
Hague as defined under the 2000
establishment plan and table of posts
remains substantially unchanged.
Any change in the number of posts
assigned to the duty station at The
Hague resulting in a deviation of
more than ten per cent of that pro-
portion, which proves necessary for
the proper functioning of the Euro-
pean Patent Office, shall be subject to
a decision by the Administrative

ARTICLE 2
PROTOCOLES

1. Le protocole interprétatif de
l’article 69 CBE est remplacé par le
texte suivant :

PROTOCOLE INTERPRETATIF DE
L’ARTICLE 69 CBE

Article premier
Principes généraux

L’article 69 ne doit pas être interprété
comme signifiant que l’étendue de la
protection conférée par le brevet
européen est déterminée au sens
étroit et littéral du texte des revendi-
cations et que la description et les
dessins servent uniquement à dissi-
per les ambiguïtés que pourraient
recéler les revendications. Il ne doit
pas davantage être interprété comme
signifiant que les revendications ser-
vent uniquement de ligne directrice
et que la protection s’étend égale-
ment à ce que, de l’avis d’un homme
du métier ayant examiné la descrip-
tion et les dessins, le titulaire du bre-
vet a entendu protéger. L’article 69
doit, par contre, être interprété
comme définissant entre ces extrê-
mes une position qui assure à la fois
une protection équitable au titulaire
du brevet et un degré raisonnable de
certitude aux tiers.

Article 2
Equivalents

Pour la détermination de l’étendue de
la protection conférée par le brevet
européen, il est dûment tenu compte
de tout élément équivalent à un élé-
ment indiqué dans les revendica-
tions.

2. Le protocole suivant sur les effec-
tifs est inséré dans la Convention sur
le brevet européen comme partie
intégrante de celle-ci :

PROTOCOLE SUR LES EFFECTIFS DE
L’OFFICE EUROPEEN DES BREVETS
A LA HAYE (PROTOCOLE SUR LES
EFFECTIFS)

L’Organisation européenne des bre-
vets garantit que la proportion des
emplois de l’Office européen des bre-
vets assignée au département de
La Haye, telle que définie dans l’orga-
nigramme des emplois et le tableau
des effectifs pour l’an 2000, demeure
pour l’essentiel inchangée. Toute
modification du nombre des emplois
assignés au département de La Haye
se traduisant par un écart de plus de
dix pour cent par rapport à cette
proportion, qui se révèle nécessaire
pour assurer le bon fonctionnement
de l’Office européen des brevets,

ARTIKEL 2
PROTOKOLLE

1. Das Protokoll zur Auslegung des
Artikels 69 EPÜ erhält folgende
Fassung:

PROTOKOLL ÜBER DIE AUSLEGUNG
DES ARTIKELS 69 EPÜ

Artikel 1
Allgemeine Grundsätze

Artikel 69 ist nicht in der Weise aus-
zulegen, daß unter dem Schutz-
bereich des europäischen Patents der
Schutzbereich zu verstehen ist, der
sich aus dem genauen Wortlaut der
Patentansprüche ergibt, und daß die
Beschreibung sowie die Zeichnungen
nur zur Behebung etwaiger Unklar-
heiten in den Patentansprüchen anzu-
wenden sind. Ebensowenig ist Artikel
69 dahingehend auszulegen, daß die
Patentansprüche lediglich als Richt-
linie dienen und der Schutzbereich
sich auch auf das erstreckt, was sich
dem Fachmann nach Prüfung der
Beschreibung und der Zeichnungen
als Schutzbegehren des Patentinha-
bers darstellt. Die Auslegung soll
vielmehr zwischen diesen extremen
Auffassungen liegen und einen ange-
messenen Schutz für den Patent-
inhaber mit ausreichender Rechts-
sicherheit für Dritte verbinden.

Artikel 2
Äquivalente

Bei der Bestimmung des Schutz-
bereichs des europäischen Patents ist
solchen Elementen gebührend Rech-
nung zu tragen, die Äquivalente der
in den Patentansprüchen genannten
Elemente sind.

2. Das folgende Protokoll über den
Personalbestand wird in das Euro-
päische Patentübereinkommen als
dessen Bestandteil aufgenommen:

PROTOKOLL ÜBER DEN PERSONAL-
BESTAND DES EUROPÄISCHEN
PATENTAMTS IN DEN HAAG
(PERSONALSTANDSPROTOKOLL)

Die Europäische Patentorganisation
gewährleistet, daß der Anteil der
Planstellen des Europäischen Patent-
amts, der nach dem Organisations-
und Stellenplan für das Jahr 2000 auf
den Dienstort Den Haag entfällt, im
wesentlichen unverändert bleibt. Eine
Änderung der Zahl der auf den
Dienstort Den Haag entfallenden
Planstellen, die im Interesse des
guten Funktionierens des Europäi-
schen Patentamts erforderlich wird
und eine Abweichung von dem oben-
genannten Anteil um mehr als zehn
Prozent zur Folge hat, bedarf eines
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Council of the Organisation on a pro-
posal from the President of the Euro-
pean Patent Office after consultation
with the Governments of the Federal
Republic of Germany and the
Kingdom of the Netherlands.

3. Section I of the Protocol on
Centralisation shall be amended to
read as follows:

PROTOCOL ON THE CENTRALISA-
TION OF THE EUROPEAN PATENT
SYSTEM AND ON ITS
INTRODUCTION (PROTOCOL ON
CENTRALISATION)

Section I

(1)(a) Upon entry into force of the
Convention, States parties thereto
which are also members of the Inter-
national Patent Institute set up by the
Hague Agreement of 6 June 1947
shall take all necessary steps to
ensure the transfer to the European
Patent Office, no later than the date
referred to in Article 162, paragraph
1, of the Convention, of all assets and
liabilities and all staff members of the
International Patent Institute. Such
transfer shall be effected by an agree-
ment between the International
Patent Institute and the European
Patent Organisation. The above
States and the other States parties to
the Convention shall take all neces-
sary steps to ensure that that agree-
ment shall be implemented no later
than the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention.
Upon implementation of the agree-
ment, those Member States of the
International Patent Institute which
are also parties to the Convention
further undertake to terminate
their participation in the Hague
Agreement.

(b) The States parties to the Conven-
tion shall take all necessary steps to
ensure that all the assets and liabili-
ties and all the staff members of the
International Patent Institute are
taken into the European Patent Office
in accordance with the agreement
referred to in sub-paragraph (a). After
the implementation of that agree-
ment the tasks incumbent upon the
International Patent Institute at the
date on which the Convention is
opened for signature, and in particu-
lar those carried out vis-à-vis its
Member States, whether or not they
become parties to the Convention,
and such tasks as it has undertaken
at the time of the entry into force of
the Convention to carry out vis-à-vis

requiert une décision du Conseil
d’administration de l’Organisation,
prise sur proposition du Président de
l’Office européen des brevets, après
consultation des gouvernements de
la République fédérale d’Allemagne
et du Royaume des Pays-Bas.

3. La section I du protocole sur la
centralisation est remplacée par le
texte suivant :

PROTOCOLE SUR LA CENTRALISA-
TION ET L’INTRODUCTION DU
SYSTEME EUROPEEN DES BREVETS
(PROTOCOLE SUR LA CENTRALISA-
TION)

Section I

(1)a) A la date d’entrée en vigueur de
la convention, les Etats parties à la
convention qui sont également mem-
bres de l’Institut International des
Brevets créé par l’Accord de La Haye
du 6 juin 1947, prennent toutes les
mesures nécessaires pour que le
transfert à l’Office européen des bre-
vets de tout l’actif et de tout le passif
ainsi que de tout le personnel de
l’Institut International des Brevets
s’effectue au plus tard à la date visée
à l’article 162, paragraphe 1 de la
convention. Les modalités de trans-
fert seront fixées par un accord entre
l’Institut International des Brevets et
l’Organisation européenne des bre-
vets. Les Etats susvisés ainsi que les
autres Etats parties à la convention
prennent toutes les mesures néces-
saires pour que cet accord soit mis
en application au plus tard à la date
visée à l’article 162, paragraphe 1 de
la convention. A la date de cette mise
en application, les Etats membres de
l’Institut International des Brevets qui
sont également parties à la conven-
tion s’engagent en outre à mettre fin
à leur participation à l’Accord de La
Haye.

b) Les Etats parties à la convention
prennent toutes les mesures néces-
saires pour que, selon les termes de
l’accord prévu à la lettre a), tout l’actif
et tout le passif ainsi que tout le per-
sonnel de l’Institut International des
Brevets soient incorporés dans
l’Office européen des brevets. Dès la
mise en application de cet accord,
seront accomplies par l’Office euro-
péen des brevets, d’une part, les
tâches assumées par l’Institut Inter-
national des Brevets à la date de
l’ouverture à la signature de la con-
vention, en particulier celles qu’il
assume à l’égard de ses Etats mem-
bres, qu’ils deviennent ou non parties
à la convention, d’autre part, les
tâches qu’il se sera engagé à assu-

Beschlusses des Verwaltungsrats der
Organisation auf Vorschlag des Präsi-
denten des Europäischen Patentamts
nach Konsultation mit den Regierun-
gen der Bundesrepublik Deutschland
und des Königreichs der Niederlande.

3. Abschnitt I des Zentralisierungs-
protokolls erhält folgende Fassung:

PROTOKOLL ÜBER DIE ZENTRALI-
SIERUNG DES EUROPÄISCHEN
PATENTSYSTEMS UND SEINE EIN-
FÜHRUNG (ZENTRALISIERUNGS-
PROTOKOLL)

Abschnitt I

(1) a) Bei Inkrafttreten des Überein-
kommens treffen die Vertragsstaaten
des Übereinkommens, die gleich-
zeitig Mitgliedstaaten des durch das
Haager Abkommen vom 6. Juni 1947
errichteten Internationalen Patent-
instituts sind, die notwendigen Maß-
nahmen, um sicherzustellen, daß
alle Aktiva und Passiva sowie das
gesamte Personal des Internationalen
Patentinstituts spätestens zu dem in
Artikel 162 Absatz 1 des Übereinkom-
mens vorgesehenen Zeitpunkt auf
das Europäische Patentamt über-
tragen werden. Diese Übertragung
erfolgt im Wege eines Vertrags zwi-
schen dem Internationalen Patent-
institut und der Europäischen Patent-
organisation. Die oben erwähnten
Staaten und die anderen Vertrags-
staaten des Übereinkommens treffen
die notwendigen Maßnahmen, um
sicherzustellen, daß dieser Vertrag
spätestens zu dem in Artikel 162
Absatz 1 des Übereinkommens vor-
gesehenen Zeitpunkt angewendet
wird. Die Mitgliedstaaten des Inter-
nationalen Patentinstituts, die gleich-
zeitig Vertragsstaaten des Überein-
kommens sind, verpflichten sich
ferner, ihre Mitgliedschaft am Haager
Abkommen zum Zeitpunkt der
Anwendung des Vertrags zu been-
den.

b) Die Vertragsstaaten des Überein-
kommens treffen die notwendigen
Maßnahmen, um sicherzustellen, daß
die Aktiva und Passiva sowie das
gesamte Personal des Internationalen
Patentinstituts in das Europäische
Patentamt nach Maßgabe des unter
Buchstabe a erwähnten Vertrags
übernommen werden. Das Europäi-
sche Patentamt übernimmt von der
Anwendung dieses Vertrags an einer-
seits die Aufgaben, die dem Interna-
tionalen Patentinstitut am Tag der
Auflage des Übereinkommens zur
Unterzeichnung obliegen, insbeson-
dere diejenigen, die es zu diesem
Zeitpunkt gegenüber seinen Mit-
gliedstaaten wahrnimmt, wobei es
unerheblich ist, ob diese Staaten Ver-
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mer lors de l’entrée en vigueur de la
convention à l’égard d’Etats qui
seront à cette date à la fois membres
de l’Institut International des Brevets
et parties à la convention. En outre, le
Conseil d’administration de l’Organi-
sation européenne des brevets peut
charger l’Office européen des brevets
d’autres tâches dans le domaine de la
recherche.

c) Les engagements visés ci-dessus
s’appliquent à l’agence créée en
vertu de l’Accord de La Haye et selon
les conditions fixées dans l’accord
conclu entre l’Institut International
des Brevets et le gouvernement de
l’Etat contractant intéressé. Ce gou-
vernement s’engage à conclure avec
l’Organisation européenne des bre-
vets un nouvel accord remplaçant
celui déjà conclu avec l’Institut Inter-
national des Brevets pour harmoniser
les clauses relatives à l’organisation,
au fonctionnement et au financement
de l’agence avec les dispositions du
présent protocole.

(2) Sous réserve des dispositions de
la section III, les Etats parties à la
convention renoncent, pour leurs ser-
vices centraux de la propriété indus-
trielle et au profit de l’Office euro-
péen des brevets, à toute activité
qu’ils seraient susceptibles d’exercer
en qualité d’administration chargée
de la recherche au sens du Traité de
Coopération en matière de brevets,
dès la date visée à l’article 162, para-
graphe 1 de la convention.

(3)a) Une agence de l’Office européen
des brevets est créée à Berlin, à
compter de la date visée à l’article
162, paragraphe 1 de la convention.
Elle relève du département de La
Haye.

b) Le Conseil d’administration fixe la
répartition des tâches de l’agence de
Berlin, compte tenu de considéra-
tions générales et des besoins de
l’Office européen des brevets.

c) Au moins au début de la période
suivant celle de l’extension progres-
sive du champ d’activité de l’Office
européen des brevets, le volume des
travaux confiés à cette agence doit
permettre d’occuper pleinement le
personnel examinateur de l’annexe
de Berlin de l’Office allemand des
brevets en fonction à la date d’ouver-
ture à la signature de la convention.

States which, at that date, are both
members of the International Patent
Institute and parties to the Conven-
tion, shall be assumed by the Euro-
pean Patent Office. In addition, the
Administrative Council of the Euro-
pean Patent Organisation may
allocate further duties in the field
of searching to the European Patent
Office.

(c) The above obligations shall also
apply mutatis mutandis to the sub-
office set up under the Hague Agree-
ment under the conditions set out in
the agreement between the Inter-
national Patent Institute and the
Government of the Contracting State
concerned. This Government hereby
undertakes to make a new agreement
with the European Patent Organisa-
tion in place of the one already made
with the International Patent Institute
to harmonise the clauses concerning
the organisation, operation and
financing of the sub-office with the
provisions of this Protocol.

(2) Subject to the provisions of
Section III, the States parties to the
Convention shall, on behalf of their
central industrial property offices,
renounce in favour of the European
Patent Office any activities as Interna-
tional Searching Authorities under
the Patent Cooperation Treaty as
from the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention.

(3)(a) A sub-office of the European
Patent Office shall be set up in Berlin
as from the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention.
It shall operate under the direction of
the branch at The Hague.

(b) The Administrative Council shall
determine the duties to be allocated
to the sub-office in Berlin in the light
of general considerations and of the
requirements of the European Patent
Office.

(c) At least at the beginning of the
period following the progressive
expansion of the field of activity of
the European Patent Office, the
amount of work assigned to that
sub-office shall be sufficient to
enable the examining staff of the
Berlin Annex of the German Patent
Office, as it stands at the date on
which the Convention is opened for
signature, to be fully employed.

tragsstaaten des Übereinkommens
werden oder nicht, und andererseits
die Aufgaben, zu deren Wahrneh-
mung es sich bei Inkrafttreten des
Übereinkommens gegenüber Staaten
verpflichtet hat, die in diesem Zeit-
punkt sowohl Mitgliedstaaten des
Internationalen Patentinstituts als
auch Vertragsstaaten des Überein-
kommens sind. Außerdem kann der
Verwaltungsrat der Europäischen
Patentorganisation dem Europäi-
schen Patentamt weitere Aufgaben
auf dem Gebiet der Recherche über-
tragen.

c) Die obengenannten Verpflichtun-
gen beziehen sich sinngemäß auch
auf die gemäß dem Haager Abkom-
men geschaffene Dienststelle unter
den im Abkommen zwischen dem
Internationalen Patentinstitut und der
Regierung des beteiligten Vertrags-
staats vorgesehenen Bedingungen.
Diese Regierung verpflichtet sich, mit
der Europäischen Patentorganisation
ein neues Abkommen, das das
bereits bestehende Abkommen mit
dem Internationalen Patentinstitut
ablöst, zu schließen, um die Bestim-
mungen über die Organisation, die
Tätigkeit und die Finanzierung der
Dienststelle mit diesem Protokoll in
Einklang zu bringen.

(2) Die Vertragsstaaten des Über-
einkommens verzichten zu dem in
Artikel 162 Absatz 1 des Überein-
kommens genannten Zeitpunkt vor-
behaltlich des Abschnitts III für ihre
Zentralbehörden für den gewerb-
lichen Rechtsschutz zugunsten des
Europäischen Patentamts auf die
Tätigkeit als Internationale Recher-
chenbehörde nach dem Zusammen-
arbeitsvertrag.

(3) a) Zu dem in Artikel 162 Absatz 1
des Übereinkommens genannten
Zeitpunkt wird in Berlin eine Dienst-
stelle des Europäischen Patentamts
errichtet. Diese Dienststelle unter-
steht der Zweigstelle in Den Haag.

b) Der Verwaltungsrat legt die Befug-
nisse der Dienststelle Berlin unter
Berücksichtigung allgemeiner Erwä-
gungen und der Bedürfnisse des
Europäischen Patentamts fest.

c) Zumindest am Anfang des Zeitab-
schnitts nach der stufenweisen Aus-
dehnung des Tätigkeitsbereichs des
Europäischen Patentamts muß der
Umfang der dieser Dienststelle über-
tragenen Arbeiten eine volle Aus-
lastung des im Zeitpunkt der Auflage
des Übereinkommens zur Unterzeich-
nung bei der Dienststelle Berlin des
Deutschen Patentamts beschäftigten
Prüferpersonals ermöglichen.
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(d) The Federal Republic of Germany
shall bear any additional costs
incurred by the European Patent
Organisation in setting up and
maintaining the sub-office in Berlin.

ARTICLE 3
NEW TEXT OF THE CONVENTION

(1) The Administrative Council of the
European Patent Organisation is
hereby authorised to draw up, at the
proposal of the President of the Euro-
pean Patent Office, a new text of the
European Patent Convention. In the
new text, the wording of the provi-
sions of the Convention shall be
aligned, where necessary, in the
three official languages. The provi-
sions of the Convention may also be
renumbered consecutively and the
references to other provisions of the
Convention may be amended in
accordance with the new numbering.

(2) The Administrative Council shall
adopt the new text of the Convention
by a majority of three quarters of the
Contracting States represented and
voting. On its adoption, the new text
of the Convention shall become an
integral part of this Revision Act.

ARTICLE 4
SIGNATURE AND RATIFICATION

(1) This Revision Act shall be open
for signature by the Contracting
States at the European Patent Office
in Munich until 1 September 2001.

(2) This Revision Act shall be subject
to ratification; instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the
Government of the Federal Republic
of Germany.

ARTICLE 5
ACCESSION

(1) This Revision Act shall be open,
until its entry into force, to accession
by the Contracting States to the Con-
vention and the States which ratify
the Convention or accede thereto.

(2) Instruments of accession shall be
deposited with the Government of
the Federal Republic of Germany.

d) La République fédérale d’Alle-
magne supporte tous les frais supplé-
mentaires résultant, pour l’Organisa-
tion européenne des brevets, de la
création et du fonctionnement de
l’agence de Berlin.

ARTICLE 3
NOUVEAU TEXTE DE LA CONVEN-
TION

(1) Le Conseil d’administration de
l’Organisation européenne des bre-
vets est autorisé à établir, sur propo-
sition du Président de l’Office euro-
péen des brevets, un nouveau texte
de la Convention sur le brevet euro-
péen. Dans ce nouveau texte, les dis-
positions de la Convention doivent, si
nécessaire, être harmonisées sur le
plan rédactionnel dans les trois lan-
gues officielles. En outre, les disposi-
tions de la Convention peuvent faire
l’objet d’une nouvelle numérotation
consécutive et les renvois à d’autres
dispositions de la Convention être
modifiés compte tenu de la nouvelle
numérotation.

(2) Le Conseil d’administration
adopte le nouveau texte de la Con-
vention à la majorité des trois quarts
des Etats contractants représentés et
votants. Une fois adopté, le nouveau
texte de la Convention devient partie
intégrante du présent acte de révi-
sion.

ARTICLE 4
SIGNATURE ET RATIFICATION

(1) Le présent acte de révision est
ouvert jusqu’au 1er septembre 2001 à
la signature des Etats contractants à
l’Office européen des brevets à
Munich.

(2) Le présent acte de révision est
soumis à ratification ; les instruments
de ratification sont déposés auprès
du gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne.

ARTICLE 5
ADHESION

(1) Le présent acte de révision est
ouvert jusqu’à son entrée en vigueur
à l’adhésion des Etats parties à la
Convention et des Etats qui ratifient
la Convention ou qui y adhèrent.

(2) Les instruments d’adhésion sont
déposés auprès du gouvernement de
la République fédérale d’Allemagne.

d) Die Bundesrepublik Deutschland
übernimmt die zusätzlichen Kosten,
die der Europäischen Patentorgani-
sation aus der Errichtung und dem
Betrieb der Dienststelle Berlin ent-
stehen.

ARTIKEL 3
NEUFASSUNG DES ÜBEREINKOM-
MENS

(1) Der Verwaltungsrat der Europäi-
schen Patentorganisation wird
ermächtigt, auf Vorschlag des Präsi-
denten des Europäischen Patentamts
eine Neufassung des Europäischen
Patentübereinkommens zu erstellen.
In der Neufassung sind die Vorschrif-
ten des Übereinkommens in den drei
Amtssprachen, soweit dies erforder-
lich ist, redaktionell anzupassen.
Ferner können die Vorschriften des
Übereinkommens fortlaufend neu
numeriert und die Verweisungen auf
andere Vorschriften des Überein-
kommens der neuen Nummernfolge
entsprechend geändert werden.

(2) Der Verwaltungsrat beschließt die
Neufassung des Übereinkommens
mit Dreiviertelmehrheit der vertrete-
nen Vertragsstaaten, die eine Stimme
abgeben. Mit der Beschlußfassung
wird die Neufassung des Überein-
kommens Bestandteil dieser Revi-
sionsakte.

ARTIKEL 4
UNTERZEICHNUNG UND RATIFIKA-
TION

(1) Diese Revisionsakte liegt für die
Vertragsstaaten bis zum 1. Septem-
ber 2001 im Europäischen Patentamt
in München zur Unterzeichnung auf.

(2) Diese Revisionsakte bedarf der
Ratifikation; die Ratifikationsurkun-
den werden bei der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland hinter-
legt.

ARTIKEL 5
BEITRITT

(1) Diese Revisionsakte steht bis zu
ihrem Inkrafttreten den Vertrags-
staaten des Übereinkommens und
den Staaten, die das Übereinkommen
ratifizieren oder ihm beitreten, zum
Beitritt offen.

(2) Die Beitrittsurkunden werden bei
der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hinterlegt.
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ARTICLE 6
PROVISIONAL APPLICATION

Article 1, items 4–6 and 12–15, Article
2, items 2 and 3 and Articles 3 and 7
of this Revision Act shall be applied
provisionally.

ARTICLE 7
TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) The revised version of the Con-
vention shall apply to all European
patent applications filed after its
entry into force, as well as to all
patents granted in respect of such
applications. It shall not apply to
European patents already granted at
the time of its entry into force, or to
European patent applications pend-
ing at that time, unless otherwise
decided by the Administrative
Council of the European Patent
Organisation.

(2) The Administrative Council of the
European Patent Organisation shall
take a decision under paragraph 1 no
later than 30 June 2001, by a majority
of three quarters of the Contracting
States represented and voting. Such
decision shall become an integral
part of this Revision Act.

ARTICLE 8
ENTRY INTO FORCE

(1) The revised text of the European
Patent Convention shall enter into
force two years after the fifteenth
Contracting State has deposited its
instrument of ratification or acces-
sion, or on the first day of the third
month following the deposit of the
instrument of ratification or acces-
sion by the Contracting State taking
this step as the last of all the Con-
tracting States, if this takes place
earlier.

(2) Upon entry into force of the
revised text of the Convention, the
text valid until that time shall cease
to apply.

ARTICLE 9
TRANSMISSION AND
NOTIFICATIONS

(1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall draw up
certified true copies of this Revision
Act and shall transmit them to the
governments of the Contracting
States and of the States able to
accede to the European Patent
Convention under Article 166,
paragraph 1.

ARTICLE 6
APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

L’article premier, points 4 à 6 et 12 à
15, l’article 2, points 2 et 3, les articles
3 et 7 du présent acte de révision
s’appliquent à titre provisoire.

ARTICLE 7
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

(1) Le texte révisé de la Convention
s’applique à toutes les demandes de
brevet européen déposées après son
entrée en vigueur et aux brevets
européens délivrés sur la base de ces
demandes. Il ne s’applique pas aux
brevets européens déjà délivrés lors
de son entrée en vigueur, ni aux
demandes de brevet européen qui
sont pendantes à cette date, à moins
que le Conseil d’administration de
l’Organisation européenne des bre-
vets n’en dispose autrement.

(2) Le Conseil d’administration de
l’Organisation européenne des bre-
vets prend une décision conformé-
ment au paragraphe 1 le 30 juin 2001
au plus tard, à la majorité des trois
quarts des Etats contractants repré-
sentés et votants. Cette décision
devient partie intégrante du présent
acte de révision.

ARTICLE 8
ENTREE EN VIGUEUR

(1) Le texte révisé de la Convention
sur le brevet européen entre en
vigueur soit deux ans après le dépôt
du dernier des instruments de ratifi-
cation ou d’adhésion de quinze Etats
contractants, soit le premier jour du
troisième mois suivant le dépôt de
l’instrument de ratification ou d’adhé-
sion de celui des Etats contractants
qui procède le dernier de tous à cette
formalité, si cette date est antérieure.

(2) A l’entrée en vigueur du texte
révisé de la Convention, le texte de la
Convention valable jusqu’à cette date
cesse d’être en vigueur.

ARTICLE 9
TRANSMISSIONS ET NOTIFICA-
TIONS

(1) Le gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne établit des
copies certifiées conformes du pré-
sent acte de révision et les transmet
aux gouvernements des Etats con-
tractants et des Etats qui peuvent
adhérer à la Convention sur le brevet
européen en vertu de l’article 166,
paragraphe 1.

ARTIKEL 6
VORLÄUFIGE ANWENDUNG

Artikel 1 Nummern 4 – 6 und 12 – 15,
Artikel 2 Nummern 2 und 3 sowie
Artikel 3 und 7 dieser Revisionsakte
sind vorläufig anwendbar.

ARTIKEL 7
ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN

(1) Die revidierte Fassung des Über-
einkommens findet auf alle nach
ihrem Inkrafttreten eingereichten
europäischen Patentanmeldungen
und die darauf erteilten Patente
Anwendung. Sie findet nicht auf die
bei ihrem Inkrafttreten bereits erteil-
ten europäischen Patente und auf
europäische Patentanmeldungen
Anwendung, die in diesem Zeitpunkt
anhängig sind, soweit der Verwal-
tungsrat der Europäischen Patentor-
ganisation nichts anderes bestimmt.

(2) Der Verwaltungsrat der Euro-
päischen Patentorganisation faßt
spätestens am 30. Juni 2001 einen
Beschluß nach Absatz 1 mit Dreivier-
telmehrheit der vertretenen Vertrags-
staaten, die eine Stimme abgeben.
Ein solcher Beschluß wird Bestandteil
dieser Revisionsakte.

ARTIKEL 8
INKRAFTTRETEN

(1) Die revidierte Fassung des Euro-
päischen Patentübereinkommens tritt
zwei Jahre nach Hinterlegung der
letzten Ratifikations- oder Beitritts-
urkunde von fünfzehn Vertragsstaa-
ten oder am ersten Tag des dritten
Monats nach Hinterlegung der Ratifi-
kations- oder Beitrittsurkunde durch
den Vertragsstaat in Kraft, der diese
Förmlichkeit als letzter aller Vertrags-
staaten vornimmt, wenn dieser Zeit-
punkt der frühere ist.

(2) Mit dem Inkrafttreten der revidier-
ten Fassung des Übereinkommens
tritt die vor diesem Zeitpunkt gel-
tende Fassung des Übereinkommens
außer Kraft.

ARTIKEL 9
ÜBERMITTLUNGEN UND NOTIFIKA-
TIONEN

(1) Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland stellt beglaubigte
Abschriften der Revisionsakte her
und übermittelt sie den Regierungen
der Vertragsstaaten und der Staaten,
die dem Europäischen Patentüberein-
kommen nach Artikel 166 Absatz 1
beitreten können.
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(2) Die Regierung der Bundesrepublik
notifiziert den in Absatz 1 genannten
Regierungen:

a) die Hinterlegung jeder Ratifika-
tions- oder Beitrittsurkunde;

b) den Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieser Revisionsakte.

ZU URKUND DESSEN haben die
hierzu ernannten Bevollmächtigten
nach Vorlage ihrer in guter und gehö-
riger Form befundenen Vollmachten
diese Revisionsakte unterschrieben.

GESCHEHEN zu München am neun-
undzwanzigsten November zweitau-
send in einer Urschrift in deutscher,
englischer und französischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maßen verbindlich ist. Diese Urschrift
wird im Archiv der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland hinter-
legt.

(2) The Government of the Federal
Republic of Germany shall notify
the governments referred to in
paragraph 1 concerning:

(a) the deposit of any instrument of
ratification or accession;

(b) the date of entry into force of this
Revision Act.

IN WITNESS WHEREOF, the Pleni-
potentiaries authorised thereto,
having presented their Full Powers,
found to be in good and due form,
have signed this Revision Act.

DONE at Munich this twenty-ninth
day of November two thousand in a
single original in the English, French
and German languages, the three
texts being equally authentic. This
original text shall be deposited in the
archives of the Federal Republic of
Germany.

(2) Le gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne notifie aux
gouvernements des Etats visés au
paragraphe 1 :

a) le dépôt de tout instrument de rati-
fication ou d’adhésion ;

b) la date d’entrée en vigueur du pré-
sent acte de révision.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires
désignés à cette fin, après avoir pré-
senté leurs pleins pouvoirs, reconnus
en bonne et due forme, ont signé le
présent acte de révision.

FAIT à Munich, le vingt-neuf novem-
bre deux mil en un exemplaire en
langues allemande, anglaise et fran-
çaise, les trois textes faisant égale-
ment foi. Cet exemplaire est déposé
aux archives du gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne.
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Entschließung der Konferenz

Die Konferenz begrüßt die Fort-
schritte auf dem Weg zu einer Moder-
nisierung und Reform des euro-
päischen Patentsystems, zu der die
Minister im vergangenen Jahr in
Paris den Anstoß gegeben und zu der
sie sich in diesem Jahr in London
erneut bekannt haben. Die Konferenz
appelliert an alle Vertragsstaaten, die
von der Konferenz angenommenen
Änderungen zur Revision des Euro-
päischen Patentübereinkommens so
bald als irgend möglich zu ratifizie-
ren.

Der Konferenz ist bewußt, daß noch
viel wichtige Arbeit zu tun bleibt.
Einige Themen standen nicht auf der
Tagesordnung dieser Konferenz.
Andere Fragen waren nach Ansicht
der Konferenz noch nicht so weit aus-
gereift, daß zu diesem Zeitpunkt
schon verbindlich darüber hätte ent-
schieden werden können. Die Konfe-
renz hat sich insbesondere darauf
verständigt, eingedenk des Stellen-
werts dieser Frage die geltenden
Bestimmungen des Europäischen
Patentübereinkommens in bezug auf
Software vorerst unangetastet zu las-
sen. Dies eröffnet die Möglichkeit, die
bereits eingeleiteten umfassenden
Konsultationen über diese Thematik
abzuschließen. Der Konferenz ist
jedoch voll und ganz bewußt, daß
diese Frage nicht auf Dauer offenblei-
ben kann. Darüber hinaus sollte im
Übereinkommen auch der geeignete
Rahmen für bestimmte Vorschriften,
etwa über biotechnologische Erfin-
dungen, eingehend geprüft werden.

Angesichts der notwendigen weite-
ren Entwicklung richtet die Konferenz
an den Verwaltungsrat und die ande-
ren zuständigen Organe der Euro-
päischen Patentorganisation als
vorrangiges Anliegen die Bitte, Vor-
bereitungen für eine weitere Diplo-
matische Konferenz zu treffen.
Vorschläge für eine weitere Revision
könnten insbesondere die Frage der
Software sowie die Änderungen
betreffen, die, eingedenk der Erklä-
rung der Staats- und Regierungs-
chefs der Europäischen Union in
Lissabon im März 2000, zur unverzüg-
lichen Einführung des Gemein-
schaftspatents erforderlich sind.

Conference Resolution

The Conference notes the progress
that has been made in taking forward
the process of modernisation and
reform of the European patent
system which Ministers initiated in
Paris last year and reaffirmed in
London this year. The Conference
urges that the revisions to the Euro-
pean Patent Convention which it
has adopted should be ratified by
each Contracting State as soon as it
possibly can.

The Conference recognises that
much important work remains to be
done. On the one hand, some sub-
jects were not on the agenda of this
Conference. Other subjects the Con-
ference felt had not yet been suffi-
ciently thought through for this to be
the right time to make a binding deci-
sion on them. In particular, recognis-
ing the importance of the issue, the
Conference agreed to maintain for
the present the European Patent
Convention’s current provisions on
software. This will provide the oppor-
tunity for full consultations already
underway on this issue to be com-
pleted, but the Conference is fully
aware that this is not a subject that
can be left open indefinitely. Further
analysis of the appropriate context
in the Convention for certain provi-
sions should also be carried out, for
example concerning biotechnological
inventions.

Having in mind the need for further
development, the Conference urges
the Administrative Council and other
relevant bodies of the European
Patent Organisation as a priority to
make preparations for another Diplo-
matic Conference. Proposals for
further revision might in particular
relate to software and such changes
as are required to implement the
Community patent without delay,
bearing in mind the declaration of the
heads of state and government of the
European Union made in Lisbon in
March 2000.

Résolution de la Conférence

La Conférence prend acte des pro-
grès réalisés dans le processus de
modernisation et de réforme du sys-
tème du brevet européen qui avait
été engagé l’année dernière par les
Ministres à Paris et réaffirmé cette
année à Londres. La Conférence
recommande vivement que la révi-
sion de la Convention sur le brevet
européen qu’elle a adoptée soit rati-
fiée aussitôt que possible par chaque
Etat contractant.

La Conférence reconnaît qu’un travail
important reste à accomplir. D’une
part, certains points ne figuraient pas
à l’ordre du jour de cette Conférence.
D’autre part, la Conférence a estimé
que d’autres points n’avaient pas été
suffisamment approfondis pour pou-
voir déjà faire l’objet de décisions à
caractère obligatoire. Reconnaissant
notamment l’importance de la ques-
tion, la Conférence est convenue de
maintenir pour le moment les dispo-
sitions de la Convention sur le brevet
européen régissant actuellement les
logiciels. Cela permettra de mener à
terme les larges consultations déjà
en cours à ce sujet, la Conférence
étant toutefois pleinement consciente
que cette question ne peut être lais-
sée en suspens indéfiniment. Il con-
viendrait également de procéder à
une nouvelle analyse du contexte
approprié de la Convention dans
lequel doivent s’inscrire certaines
dispositions, par exemple en ce qui
concerne les inventions biotechnolo-
giques.

Ayant présent à l’esprit la nécessité
de nouveaux progrès, la Conférence
invite instamment le Conseil d’admi-
nistration et les autres organes com-
pétents de l’Organisation européenne
des brevets à préparer en priorité une
nouvelle conférence diplomatique.
Les propositions de nouvelle révision
pourraient en particulier concerner
les logiciels ainsi que les modifica-
tions nécessaires pour la mise en
oeuvre, sans délai, du brevet com-
munautaire, compte tenu de la décla-
ration des chefs d’Etat et de gouver-
nement de l’Union européenne à
Lisbonne en mars 2000.



2001 Sonderausgabe Nr. 4 ABl. EPA / Special Edition No. 4 OJ EPO / Edition spéciale no 4 JO OEB 53

Schlußakte der Konferenz der

Vertragsstaaten zur Revision

des Europäischen Patent-

übereinkommens

DIE DIPLOMATISCHE KONFERENZ,

die zur Revision des Übereinkom-
mens am neunundzwanzigsten
November zweitausend zusammen-
getreten ist,

hat den Text

– der Akte zur Revision des Euro-
päischen Patentübereinkommens
(Revisionsakte)
– einer Entschließung der Diplomati-
schen Konferenz

erstellt und festgelegt.

Die Revisionsakte liegt im Europäi-
schen Patentamt bis zum ersten
September zweitausendundeins zur
Unterzeichnung auf.

ZU URKUND DESSEN haben die
unterzeichneten Vertreter ihre
Unterschrift unter diese Schlußakte
gesetzt.

Geschehen zu München am neun-
undzwanzigsten November zweitau-
send in einer Urschrift in deutscher,
englischer und französischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maßen verbindlich ist. Diese Urschrift
wird im Archiv der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland hinter-
legt.

Final Act of the Conference

of the contracting states to

revise the European Patent

Convention

THE DIPLOMATIC CONFERENCE,

Assembled to revise the Convention
on the twenty-ninth day of November
two thousand,

has drawn up and adopted the text

– of the Act revising the European
Patent Convention (Revision Act)

– of a Diplomatic Conference
Resolution.

The Revision Act shall be open for
signature until the first day of Sep-
tember two thousand and one at the
European Patent Office.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed representatives have signed
this Final Act.

Done at Munich this twenty-ninth day
of November two thousand, in a
single original in English, French and
German languages, the three texts
being equally authentic. This original
shall be deposited in the archives
of the Government of the Federal
Republic of Germany.

Acte final de la Conférence

des Etats contractants sur la

révision de la Convention sur

le brevet européen

LA CONFERENCE DIPLOMATIQUE,

réunie pour la révision de la
Convention, le vingt-neuf novembre
deux mille,

a établi et arrêté le texte

– de l’Acte portant révision de la
Convention sur le brevet européen
(acte de révision)
– d’une Résolution de la Conférence
diplomatique.

L’Acte de révision est ouvert à la
signature jusqu’au premier septem-
bre deux mille un à l’Office européen
des brevets.

EN FOI DE QUOI, les représentants
soussignés ont apposé leur signature
au bas du présent acte final.

Fait à Munich, le vingt-neuf novem-
bre deux mille, en un exemplaire en
langues allemande, anglaise et fran-
çaise, les trois textes faisant égale-
ment foi. Cet exemplaire est déposé
aux archives du Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne.


